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Roy’s Russian Reference Reminders

Roy Cochrun

Translators are constantly bombarded with news of
the latest innovations available to help them do their jobs:
translation memory tools, Internet sites containing glos-
saries in their language pair, the latest paper generalist
dictionaries purporting to be filled with words and terms
that have not appeared in earlier published works, and
much more. In fact, there is so much information coming
at translators about ways to translate more accurately and
faster that they often forget about what they used earlier,
which in some case might actually be better than the “latest
and greatest.” This article reminds translators working
from Russian into English of some of the resources and
dictionaries about which they may have forgotten over the
years, but to which they may wish to return to make their
job easier. It is hoped readers will be reminded too of other,
“older” resources not mentioned here and once again make
use of them.

Nearly ten years ago, Galina Raff learned of the United
Nations Glossaries from Tanya Gesse and reported that fact
on the Yahoo Russian Translators Club. While the site’s de-
sign has changed little since then, new glossaries have been
added, the others are still maintained, and all of them are
available to download in Microsoft Word format. The link
to the main page has changed since 2001 and may be found

://un-interpreters.org/glossaries.html. A complete
list of the glossaries is found at
glossarylist.html. In addition to Russian-English, there
are glossaries for Arabic, Chinese, French, German and
Spanish. Topics include diseases, the environment, hu-
man rights, sanctions against various countries and more.
A special section devoted to environmental glossaries is at

bttg: //un-interpreters.org/ environment.htm].

Yet another source for dictionaries and glossaries one
might forget is the Yahoo club itself. Links to these diction-
aries and glossaries can be found at http://finance.groups

ahoo.com/group/russiantranslators/linkd. Readers who
are not members of the Club should consider joining for
quick access to these links (write to tore-
quest an invitation).

Those linguists who use ABBYY software’s excellent
computer-based Lingvo dictionaries are reminded of
ABBYY’s wonderful list of user dictionaries that can be
downloaded without cost and installed into the regular
commercial ABBYY program. They are useable in all
versions of Lingvo back to version 7. These downloadable
add-ons include a dictionary of biological terms, Latin

names of the constellations, names translated from
Tolkien’s novels, and many more. It must be reported,
however, that this translator has never succeeded in
installing the CiroBapp IepKOBHOCIABAHCKOTO SA3bIKA
uploaded in February of this year. The ABBYY add-on
dictionaries are available for downloading at
www.lingvoda.ru/dictionaries/index.asy. (Download the
dictionaries to anywhere on your hard drive and then open
Lingvo, select Tools, Add Dictionary from File, and navigate
to your download.)

Many translators take advantage of the help one can
receive on the ProZ site (www.proz.cont), but do they first
try to find the word in the glossary of all answers ultimately
chosen as best by those who asked for help? By pointing
the Web browser to www.proz.com/?sp=ksearch, members
and non-members alike can access the site’s list of termi-
nology. After entering the term, the user must choose both
the source and target languages before clicking the “Search”
button. There are also advanced search options allowing
users to refine the search by general and specific fields and
resources such as personal glossaries, Wikiwords and more.

ETS Publishing House at used to place
some of their dictionaries on-line for a while, but now they
place only one or two pages (“fragments”) from various
compilations as examples of the whole dictionary that is
available for purchase. Nonetheless, their dictionaries are
not very expensive, although some, such as their abbrevia-
tion dictionary, which is from 1999, are outdated.
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REFERENCE REMINDERS
Continued from page 1
There are, of course, other dictionary and glossary sites on the Web.

But it often does little good to mention them, as many come and go from
time-to-time, while others may still be there but are no longer main-
tained and/or updated.

In the realm of paper, this writer would like to discuss three diction-
aries that have been around for many years and are still available today.
The first of these is a dictionary everyone should own, especially since
its light weight makes it ideal for travel. That dictionary is Romanov’s
Russian-English English-Russian Dictionary by E. Wedel and A.S.
Romanov, Washington Square Press (by Pocket Books), New York, 1964,
originally copyrighted by Langenscheidt KG, Publishing House, Berlin
and Germany, ISBN 0-671-70925-0. Costing only 90 cents in 19635, it
now is listed on Amazon new at various prices ranging from $35.00 to
over $100.00; however, it is available used at prices starting from only a
penny. The nice thing about this lightweight volume is that it emphasiz-
es American translations and spellings. It makes heavy use not only of
abbreviations, but of symbols, such as an airplane or spade where a word
is unique to a particular field, such as aviation or farming.

In 1945, the then United States War Department published probably
one of the first Russian-English-Russian dictionaries available. This
dictionary is regarded as the first of its kind to translate terms into the
idiomatic and colloquial language of native speakers (both of English
and of Russian) rather than literary forms. It emphasizes phrases rather
than words. Today that 1945 War Department Manual TM30-944
is titled A Phrase and Sentence Dictionary of Spoken Russian (1958,
Dover Publications, New York, ISBN 0486204960). Unlike the excellent
Russian-English Dictionary of Idioms (Lubensky), which now can only
be bought used for hundreds of dollars, the Dictionary of Spoken Rus-
sian is available for under $20.00 new from Amazon, Barnes & Noble,
Borders and others. It also has been spotted in the chain stores for a
little more. It’s a lot lighter than the Lubensky volume, too. (It is also
now available on line — see Galina Raff’s article on page 25.)

Finally, no translator should be without a Smirnitsky. ANY
Smirnitsky. This fine Russian to English dictionary has been around
nearly forever and often contains terms not found in any other source.
It’s certainly not as easy to search as the popular on-line or
ABBYY’s Lingvo, but it is an invaluable resource. Different versions
of the Smirnitsky exist, so no one particular edition is noted here;
however, the prices can range from a few dollars to nearly $100.00, so
shop around. Googling the words “dictionary Smirnitsky” results in
over 81,000 results, ranging from copies of the dictionary for sale to
discussions of the author.

If there is a used bookshop near the reader, it is recommended the
shop’s foreign language section be inspected first. Failing that, the usual
suspects have different editions of this helpful gem.

It is not the purpose of this article to say translators only need a few
resources. On the contrary, the more dictionaries one has at his or her
disposal, the better. Vocabularies are large (hence the need for a the-
saurus) and the few resources discussed here will not begin to cover the
specialty fields, such as mining, medicine, mathematics, aviation, politics
and so forth. And no one dictionary translates every word, even when
published for a particular specialty. Remember, as this translator boldly
states, “Old translators never die, they just stop buying dictionaries.”

Roy Cochrun can be reached at roy@royfc.com
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An Interview with our 14th Annual Susana Greiss Lecturer

Valentina Ruzhanovna Kolesnichenko, Founder and Director of R.Valent Publishers

Valentina Ruzhanovna
Kolesnichenko

B kpaTkoii 6uorpaduu, KOTopyro Bl
MPEIOCTABUIN B AMEPUKAHCKYI0 ACCOIAAIIUIO
IIEepPEBOUNKOB, B rpacde oOpazoBaHueEe yKa3aHO
«MHIKEHEP PaHO03IEKTPOHUKH JIETATEIbHBIX
annaparos». Kakue o6crosaTebcTBa IPUBEIN
Bac k pellieHHI0 OCHOBATh U34aTeJIbCTBO,
cHenaJIu3upyoneecsa Ha MyOJTUKaIuAX I
nepeBOAUYNKOB?

JleJ1o B TOM, UTO MHTEPECEH BOOOIIE caM MPUXO/] MO
B U3JIATEJIbCKYIO JIEATEILHOCTD. S, Hallpumep, /10
CHX TIOP He MOTY IOHATH, KaK BOOOIIIE ATO CAYIUIIOCH
M JIO KAKOU CTEIeHH 3TO OBLIIO IPEJIOIPEEIEHO.
[Tocsie wHCTUTYTA 5 TOpaboTasia ro/ia moJaTopa mo
CITEIIUAJIBHOCTH, XOTSI B T€ BpeMeHa ObLJIO TaKOe TIOHATHE,
Kak 00s513aTeIbHOE pacIpe/iesieHie, a IIOTOM S TOIIIa B
BOK&JIbHO-MHCTPYMEHTAILHBIA aHCaMOJIb B paboTasa
neButei. OueHb MHOTO e3/11H 110 CO03Y € TaCTPOJISIMH.
Mo3kHO cKazaTb, UTO Kaphepa MOsI JIOBOJIBHO YCIIEITHO
CKJIa/IbIBAJIaCh, HO B 1981 TO/Iy s OCTAaBHUJIA €€, [IOTOMY
9TO MOSI IOUb BUKTOPHS TOIIIA B TIEPBBIN KJIACC, U 5 TPOC-
TO He cMOoTrJIa OPOCUTH €€ B TAKOW OTBETCTBEHHBIN MOMEHT
ee )xu3HU. KOHEeUHO, OBLIH 3KUBBI MOU POJIUTEIIH, KOTOPBIE
0YeHb MHOTO €10 3aHUMAJINCh U OYEHD JIIOOUIIH ee, HO
IIIKOJIa — 3TO HAYAJIO B3POCJION KU3HH, F MBI C JIOYEPHIO Ce-
PBE3HO K 3TOMY OTHeC/IHCh. [IoaTOMY MHE Jla’ke 0COOEHHO
He Hy>KHO OBbLJI0 BBIOUPATh, BCE U TaK OBLIO SICHO...

CueHy A IIOTOM BCIIOMUHAJIA JIET 15, IIPAKTUYECKU
€XEAHEBHO, JaKe IIoIlJIaKala OAHAXAbl, HO BEDHYTLCA HE
3aX0TeJ10Ch.

U BoOT, I10CJIE TOTO KaK 3aKOHUMJIACH MOSI BOKAJIbHAS
Kapbepa, BepHee, B TOT CAMbIF MOMEHT, KOT/Ia I
3aKaHUMBAJIA BCE /IeJIa, s TIOBCTPeUasia Ha YJIUIEe MO0
VUHUTEJIBHUILY PYCCKOTO sI3bIKA U JINTEPATYPHI U paccKasayia
el 0 CBOUX JIeJIax, Mbl ObLJIM OYeHb IPYKHEI ¢ Her. [Touemy-
TO OHA BCEr/Ia OI[eHHWBAJIa MEHsI JIOBOJIBHO BBICOKO, XOTS
ceryac, BCIOMUHAs MO yCIIEXH B IIIKOJIE, 51 ObI HE Ha3BasIa
ux 0co60 Boigatoumucs. Ho st 6bl1a, KOHEUHO, Cpeind
JIydIel 9acTy Kjiacca — 3TO HECOMHEHHO. 11 BOT, BbI-
CJIyIIaB MOIO MCTOPHIO, OHA CZieJIajia MHE BECbMa HEOXKHU-
JlaHHOe TpejyioxkeHue. [ToUTH ¢/1aTh 3K3aMeH B PYCCKYIO

This year’s Greiss lecturer is not a translator or an interpreter, but in Russia today
she is a central figure in those fields. American translators and interpreters working in
Russian<>English who are unfamiliar with R.Valent Publishers should acquaint them-
selves with the wealth of resources it publishes, including a quarterly journal entitled

«Mocmui» (Bridges). Information about Valent publications can be found on their ebsitd,.
It is now relatively easy to order Valent products from the States thanks to |Russia Onling.
The Greiss lecture will take place at 11:30 am on Thursday, October 27 at the Annual

_ | ATA Conference in Boston. It will be delivered in Russian and interpreted by another for-
mer Greiss lecturer — former UN interpreter Lynn Visson.

This interview was conducted and translated by Nora Seligman Favorov.

I see in the brief biography you provided for the
proposal to ATA that you are an aircraft radio
engineer by education. How did you wind up
founding a publishing house dedicated to the
needs of translators and interpreters?

How I wound up getting involved in publishing is indeed
interesting. I, for one, still don’t understand how this came
about and to what extent it was a matter of fate. After I
graduated the institute, I worked for only about a year and
a half in my field, although back then there was the concept
of “mandatory job placement.” But then I went to work as
a singer in a popular music band. I traveled all over the So-
viet Union on tour. You could say that my career was going
quite well, but in 1981 I left it behind because my daugh-
ter Viktoria was entering first grade, and I felt I had to be
there for her during this pivotal time in her life. Though my
parents were still alive and were very involved with her and
loved her very much, school is the first step into adulthood
and my daughter and I took it very seriously. So there was
no decision to be made, the choice was clear.

I thought about my time on the stage almost every day
for 15 years and even cried over it once, but I did not want
to return to it.

After I left my career as a vocalist, or rather just when I
finished tying up the loose ends, I bumped into my child-
hood teacher of Russian language and literature and told
her what was going on. We had been very friendly. For
some reason she always had a rather high opinion of me,
although looking back on my academic achievements, I
would not call them particularly outstanding, though I was
one of the better students. After listening to my account of
where things stood, she made an utterly unexpected sugges-
tion: that I go take the test at the copy-editing department
of a huge publishing enterprise, Pravda Publishers, the pub-
lication arm of the Central Committee of the Communist
Party. I was so shocked I was simply speechless. A test? My
school days were far in the past and I couldn’t recall a single

Continued on page 4

SlavFile

Page 3

Fall 2011


http://www.rvalent.ru/
http://www.russia-on-line.com/

SUSANA GREISS LECTURER Continued from page 3

KOPPEKTOPCKYI0 OTPOMHOTI0 ITOJIUrpadpuuecKoro mpepu-
situst spatensera “Tlpasaa”, meuatHbiii oprad ITK KITCC.
Ot usyMJIeHuUs 51, UTO Ha3bIBAETCH, Iap PEUH IoTepsiia, —
kakol sk3ameH? [1Ikosia JaBHO 3aKOHUMIIACH, 51 HE TIOMHIO
HH OJJTHOTO IIPaBWJIa, Kak A cMory? OHa MeHs 3aBepuia,
YTO HUYEro 0COOEHHOTO MeHs He KJIET, BCe B IIPeJiesiax
HODPMBI, TIPE/JIOKIIIA 3aUTH K HEH JIOMOH U MOITPoO0OBaTh
HanwucaTh AUKTaHT. Hy, B 00111eM, yepes J1Ba IHA A MOIILIA B
nsgarenscrBo “IIpaBaa”, HamKcasa 3TOT SK3aMeH U IT0Iasa
B camoe HeoOX0IJUMOe MECTO JTII060T0 U3/]aTeIbCTBA — B
KOppeKTopckylo. Kakue ke TaM 3aMedaTesbHbIe KeHIIU-
ubl pabotanu!!! Beimyckuauiist MI'Y, JIEHUHTPaAZICKOTO
VHUBEPCUTETA, IEAATOTUUECKIX BY30B — JIYUIIIHE KaJPHI.
HeseposiTHble 3HaHUsA, spyaunus!!! g 6pl1a notpsceHa.
Hywmasa, 9To MHe HU 32 YTO He CpaBHATHCA ¢ HUMHU. Ho nx
JI06POKETATEILHOCTD U IIPEI0/IaBaTETCKUI OIIBIT C/eJia-
JIM CBOE J1eJI0, ¥ BCETO Uepe3 IOJIro/ia A c/iaia KBaauduka-
[IMOHHBIY 5K3aMeH U CTajla UX ITOJTHOIPABHOH KOJIJIETOU.
Hy Bot, mmenHo Ha “IIpaBae” s MO3HAKOMUJIACH CO BCEM
MU371aTeJIbCKUM IIPOIIECCOM, a TAKXKEe U TUIIOTPadCKUM,
6s1aro Tunorpadust ObLIa 3/1€Ch Ke, U S IEPEAPYKUIACH CO
MHOTUMHY PabOTHHKAMU B [I€XaX, 2 OHU MHE BCE ITOKa3bI-
BaUTH, PACCKa3bIBAU U T.J. VI BCe 3TO CTAyI0 MHE MTOHATHBI
1 6;1u3KuM (Kak Oy/ITo 51 3aKaHYHBasIa MOIUrpadUIecKuil
WHCTUTYT). Buammo, nH:keHepHOEe 00pa3oBaHUe [T03BO-
JIWJIO MHE CPa3y YBU/IETh BCIO TEXHOJIOTUYECKYIO IIETIOUKY
B KHUTOII€YATaHUM.

OnHako BCKOpE, Tofja uepes J1Ba, MOsI YUUTEIbHUIA
yXOZujIa Ha MIEHCHIO U3 CIIeIINaIbHOTO CTPOUTEIFHOTO
JKypHaUIa, T/le oHa paboTasa, U OHa MeHs Ty/ia
IIOPEKOMEH/IOBAJIA, U A IepelIa paboTath — yKe pe-
JIAKTOPOM, He KoppekTopoM. Ho Tak Kak B peIaKIiu Bce
3HAJIU, OTKY/Ia f IPUIILIa, 6e3 MOET0 PENIAIOIIEro CI0Ba
HU O/IHA OyMarkKa He YXOJIWIA U3 PeJaKI[UU. 3A4eCh MEHS
HaINpaBWIX Ha KPATKUH Kypc yueObl B HOJIUTPAQUIECKII
WHCTUTYT, YTOOBI MOXKHO OBLJIO MEHS IBUTATH II0 CIIY:Ke0-
HOM stecTHUIE. U 3/1ech, Ha 3TUX Kypcax, s BCTPETHIACH
C OTHOU 3aMeYaTeIbHOH KEeHIIMHOU, KOTOpast IPUBeJIa
mens B llenTpanbHbiil Jlom aktepa um. S610ukuHoi. S
IIOMEHSJIa KATETOPUYECKU BCIO CBOIO KU3Hb — TaK KakK s
cTasa, 110 COBPeMEeHHOMY rOBOPs, MEHe[XKEPOM II0 Opra-
HU3aIuU Beel ku3Hu B Jlome akrepa. Moumu cobecen-
HUKaMU CTaJIU JUPEKTOpa TeaTpoB, aKTePHI, IPAB/A, B
OCHOBHOM HOKIIbIE (JIoM akTepa MpUHUMAJI CaMOe JKUBOE
y4JacTHe B )KU3HU aKTEPOB-BETEPAHOB), MbI O0CY KN
UX TBOpUYECKHE Beuepa, CIleHapUi caMOTO0 Beuepa, Beex
rocTeil, KOTOPBIX XOTeIU OB BUETD, CLIOCOOBI HX JIOCTAaBKU
B JloM akTepa, u 3aTeM oO6patHo tomoii. Torga 3To 6610
COTIPSI’KEHO C OTPOMHBIMU CJIOKHOCTAMU — HEBO3MOXKHO
OBLIO 3aIIPOCTO 3aKA3aTh TOCTHHUILY, OMJIETHI HA CAMOJIET
WJIU B TI0€3]], 3aKa3aTh TAKCH TOXKe ObLIIO HEBO3MOXKHO. BoT
BCe 9TO HEBO3MOXKHOE 5 U ieyiaia. [loTom moxkap, cIyJuB-
mniics B Jlome aktepa, BBIHY/IUII MeHs ITIepelTH Ha APYTYIO
paboty— B Coro3 TeaTpasnbHbIxX Jiesteneir CCCP, Toxke B op-
raHW3alMOHHBIN oT/Ien. 1 4 monasa, Kak Kyp B OLIHUIL, — He

rule. How could I take a test? She assured me that there
wouldn’t be anything out of the ordinary, and she suggested
that I stop by her home and try to write a dictation. To
make a long story short, two days later I went to Pravda and
took their test and wound up in the most important place
in any publishing house — the copy-editing and proofread-
ing operation. What wonderful women were working there!
Graduates of Moscow and Leningrad University, Pedagogi-
cal Institutes — the very best. Incredibly knowledgeable and
erudite! I was amazed. I felt as if I couldn’t possibly be in
their league. But their goodwill, skills and experience did
the job, and after only half a year I passed the qualifying
examination and became their full-fledged colleague. So

it was at Pravda that I became acquainted with the entire
publishing process, as well as the printing process (it was
fortunate that the layout and printing operations were right
there) and I developed friendships with many of the people
who worked there. They showed me and told me everything
I needed to see and know, etc. It all became easy to under-
stand and familiar (almost as though I myself had graduat-
ed from a publishing institute). Apparently my engineering
education enabled me to immediately grasp all the techni-
cal links in the chain of book publishing.

Only two years later, however, my teacher retired from
the construction trade journal where she worked. She
recommended me to them, and I went to work there, now
as an editor rather than a copy-editor. But since everyone
in the editorial department knew where I had come from,

I always had the final say on every piece of paper that left
the department. They sent me to take a short course at the
publishing institute to enable me to move up the career
ladder. While taking these classes I met a remarkable
woman who brought me to the Yablochkina Central House
of Actors. This completely changed my life, since I became
the manager in charge of every aspect of the House of Ac-
tors. I wound up working with theater directors and actors,
primarily older ones (the House of Actors was extremely
involved in the lives of actors who were war veterans). We
discussed the events they staged, the scripts of the events,
the audiences they wanted, how these audiences would

be brought to and from the House of Actors. Back then all
this was fraught with the most awful complications — you
couldn’t just reserve hotel rooms and plane or train tickets,
you couldn’t even order a taxi. I was in charge of doing all
these impossible tasks. Then a fire at the House of Actors
forced me to find another job, this time at the Union of The-
atrical Performers of the USSR, also in the organizational
office. It was out of the frying pan and into the fire — before
I could even understand what it was I was supposed to be
doing I was already part of a team preparing a huge theater
festival involving some 27 theaters from all over the world.

Continued on page 5
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SUSANA GREISS LECTURER Continued from page 4

yCIEB IOHATD, YTO HYKHO JIEJIATh, A YKE BOIILJIA B KOMaH/TY
IIOATOTOBKY OTPOMHOTO Te€aTPAIBLHOTO (pecTuBaslsd, Ha KO-
TOPBIH JIOJIKHBI OBLITU CHEXAThCS IPUMEPHO 27 TEATPOB U3
pasHbIX cTpaH Mupa. Kax 51 Torzia BjeTesa B 3TOT IPOIECC,
1 710 CHX IIOp He IIOHUMAal0, HO HaJI0 - 3BHAYUT, HA/IO.

U 3/71€Ch 51 BCTPETHUIIACH C OJTHUM 3aMeYaTeIbHbIM
UTAJIbAHCKUM 4Y€JIOBEKOM I10 UMEHU AH)KGJIO. " MmbI BJIIO-
OuIIKCh, 1 OBUT IPEKPACHBIN poMaH. !V, Kak BbI IOHUMAETE,
JUTSI OOIIIEHUS C HUM I BBIyUHJIa UTAJTbIHCKUH SI3BIK. U
yIKe 3aKOHUYUJIICS (PeCTUBAIIb, U TEATPHI PA3BEXAJIUChH, & MBI
MPOI0JIKAIA OOIATHCS, U S €3/THJIa K HEMY, a OH €3/TUJT KO
MHe, ¥ MbI [IPU/IyMBIBAJIN, YEM €My MOKHO 3aHATHCS 3/1€CH
B Mockse (B Tannu y Hero nmpobsieM ¢ paboToi He ObLIO0),
YTOOBI MOKHO OBLIIO BMECTE JKUTh Ha JIBE CTPAHBI, IIOTOMY
qrodu HO,E[yMaTB He MOoIJia yeXElTI) u3 aoMa.

W omHAK/TP OH HA3HAYKJT BCTPEUY C KAKUMH-TO
JIeJIOBBIMU JIFOJIbMH U TT03BasI MeHs nepeBoauth(!!!). Boxke,
KaKWMU MbI ObLITH JlypakaMu!

Camoe CMEITHOE, YTO MHE y/1a/IOCh IIEPEBECTU TO, YTO
OHH XOT€JIN CKa3aTb APYT JIpyTy, Uy HUX J1€JI0 I0I1JIO 10
oA CAaHUA KOHTPAKTA, HO TyT 13-3a HEJIEIIOCTHU I‘J'Iyl'[Oﬁ
HaM ¢ AHXeJo IIPpUIIJIOCH PACCTATBhCA, IIOSTOMY IIPOAOJIKE-
HHA A4 HE 3HaAlO.

Ho Bot pazBasmics Coerckuii Coio3, U pa3BaInics
Hati Cor03 TeaTpayIbHBIX JiesiTeiel aToro camoro Coiosa, u
MHe IPHUIILIOCh CO00paKaTh, YTO JesIaTh Aasbiie. /laBatite
s1 He Oy/ly pacckasbIBaTh O COBCEM YK (PaHTACTUUECKOM
(kxak s Termepb MOHUMAI0) CIy4ae, B pe3yIbTaTe KOTOPOTO
s1 OTKpBLJIa CBOIO (pUPMY B 1992 TOJIy, KOTOpasi CHayasa
Obl1a COBCEM HE M3/IaTEJIbCTBOM, a IIPEJICTABUTEIHCKOMN
KOMIIaHUEH OUeHb KPYITHOTO XoJiunra u3 Exarepunbypra.
Ato OBLIO, TPaB/ia, COBCEM HEIOJITO, IIOTOMY UTO UM
HAa/I0€JI0 BO3UTHCSA CO MHOU, 8 MHE C HUMH, HO CTapT
OB J1aH, U A HaYasia MoYeMy-TO ITedaTaTh KHUTH JIJIs
IIIKOJIBI — TI0YEMY JIJIs IIIKOJIBI, KaK s IPHUIILJIA K 3TOMY,

He MOTy 00bsicHUTE. Ho 3TO (pakT, 4TO OCEHBIO 1992 ro/a
51 HarevaTasia IePBYIO KHUTY B HAIIIEM U3/1aTEIbCTBE
«BaneHT»...

T'opaszo mosxke, Korzia *KU3Hb 3aCTaBUJIA MEHA
OTKAa3aThCs OT IIKOJIbHBIX Y4eOHUKOB U MBI OBLIIH HA
nepenyThe, B MOCKBe Hauasach BbicTaBka «O6pa3zoBaHue
U Kapbepa», u Mou kosuiern Huna u Jlepa noexanu Ha
5Ty BeICTaBKy. OHH ¥ TPUBE3JIN OTTY/Ia CAMOTO IIEPBOTO
aBTOPA, CBA3AHHOTO C IepeBo/ioM. VI Mbl Hauaau
JleJiaTh ero yueOHble TocoOus 171 By3a. BMecrte ¢ HUM
npues [Tases ITanaxxuenko, a noTtoM BCkope B MOCKBY
npuexayia JInHH BuccoH, 1 Mbl TO3HAKOMUJIUCH C HEH,

U CTJIH JIeJIaTh ee KHUTY «Uy»Kue u OJIu3KHue B PyCCKO-
aMepUKaHCKUX Opakax», KOTOpas He UMeeT OTHOIIIEHUsI
K IIEPEBO/Y, HO MBI OYEHD ITOAPYKUIIUCH ¢ EjleHoH
BnaguMupoBHOU, Koraa paboTanu HaJl KHUTOU. U s
MIPEeJIOKIIIA eli TIOJlyMaTh HaJ| IIOCOOHEM II0 IIEPEBO/TY.
U JleHna, k HameMy c4acTblo, coryacuiaack. U 1o cux nop
MBI U3/Ia€M €€ KHUTHU K BCeOOIIeN paIoCTH: CTYAEHTHI,

I still don’t understand how I managed to hit the ground
running, but there was really no choice.

At this point I met a marvelous Italian by the name of
Angelo. We fell in love and had a wonderful relationship.
And naturally, in order to communicate with him I learned
Italian. The festival came to an end and the theaters went
their separate ways, but we kept on seeing each other. I
went to Italy to see him, and he came to see me, and we
were trying to come up with something for him to do in
Moscow (he had no shortage of work in Italy), so that we
would be able to live together in two countries, because
there was no question of my leaving home.

At some point he set up a meeting with some business
people and asked me to come interpret (!!!). Good Lord,
how ignorant we were back then!

The funny thing is that I actually did succeed in inter-
preting what they wanted to say to one another and they
even reached the stage of signing a contract, but for some
ridiculous reason Angelo and I had to part company, so I
don’t know how it all turned out.

Then came the collapse of the Soviet Union and with it
the collapse of our Union of Theatrical Performers of the
Soviet Union — and so I had to figure out what to do next.
Let’s dispense with the utterly fantastic (as I now see it)
turn of events that led me to establish my company in 1992,
which at first was not a publishing house, but the represen-
tative office for a major holding company in Yekaterinburg.
This did not last long because they soon got tired of dealing
with me, and I with them, but this gave me the impetus to
keep on going, and somehow I started to publish school
textbooks. Why school books? How did I get into this? I
can’t really explain it. But in the fall of 1992 our publishing
house Valent published its first book.

Much later, when I was forced to give up publishing
school textbooks and we found ourselves at a crossroads, an
exhibition was held in Moscow entitled “Education and Ca-
reer.” My colleagues Nina and Lera visited it. They brought
back our first author involved with translation. And we
began to produce the textbooks he needed to teach transla-
tion at the college level. With him came Pavel Palazhchenko
and soon thereafter came Lynn Visson, and we got to know
her and began working on her book «Uy»xue u 6;1u3kue B
pyccko-amepukaHcKux 6pakax» [Wedded Strangers: The
Challenges of Russian-American Marriages, in English],
which had nothing to do with translation, but Yelena Vladi-
mirovna [Visson] and I became very close in the process
of working on this book. I suggested that she think about
a book for teaching interpretation. And, fortunately for us,
she agreed. And since then we have been publishing her
books, which has been wonderful for all involved: students,

Continued on page 6
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BEGINNER’S LUCK

Liv Bliss (perennially novice translator)

Yes, no, maybe, I don’t know.
Can you repeat the question?
You're not the boss of me, now.
You're not the boss of me, now.
You're not the boss of me, now.
And you're not so big.

They Might Be Giants

It’s true of the weather up here in the moun-
tains where I live and it’s true of the cyberworld
too: if you don’t like it, just wait ten minutes.
Though when I go through cyberchanges, I'm not
always thrilled with their impact on me or the
amount of time I have to spend looking for a solution.

So here are some fixes, tweaks, and websites to possibly
resolve problems that you may never have or may be way
beyond by now. I have no illusions as to the usefulness of
this. New generations of translators are not coming to the
e-world in a state of innocent wonder, as their predecessors
did: good translators, e-klutzes. I recently saw a two-year-
old sitting in a supermarket shopping cart and playing with
his mom’s smart phone. It looked for all the world as if he
was texting, and how do I know he wasn’t? Still, one or two
of the hints that follow may save you five minutes of down-
time that you could have been using more profitably.

Fair warning, first, though: these are things that have
worked (to some extent or another) for me. They may not
work for you. Your setup may be allergic to them. They may
make your GUI go all gooey. It never hurts to know how to
do a System Restore, because sometimes bad things happen
to good computers. But with most minor procedures, such
as some of the things I'm going to tell you about here, you
can always simply stop the process before clicking on that
last OK button.

[0 Chances are you have hardware plug-ins other than just

a printer or scanner — a memory stick or thumbnail/
pen/flash drive (aka USB mass storage device), at least.

Lakeside, Arizona

And if it hasn’t happened yet, chances are that

the Safely Remove Hardware icon that allows
you to shut the device down and unplug it will
disappear one day from your System Tray. So, do
you yank the gizmo out and risk damaging it or the
data on it? No, what you do is go to http://tinyurl.
com/lh7nj, and do what the guy says to create a
desktop shortcut. I did, utter noob that I am, and it
worked like a charm.

You could also try encouraging the icon not to
disappear in the first case. In XP, you right-

click on an empty space in the taskbar then click on
Properties => Customize and make right-click/drop-
down changes in the Behavior column (in this case,
changing the Safely Remove Hardware icon to “Always
Show”). But I believe this must have its limitations,
because some of the useless icons that I tried to make
“Always Hide” are still there and sneering at me, even
though I was careful to unclick Lock the Taskbar and
to Apply the changes before clicking OK. Anyway, your
mileage may vary.

[0 Now something for the Word 2003 diehards who keep
getting Word 2007 Documents that they can’t open.
Microsoft encourages you to download a converter but
I have a thing about MS patches and it’s not a happy
thing. So go to www.doc.investintech.com,
www.zamzar.com, or www.docx2doc.com, and they’ll
do the job for you. You should, of course, be concerned
about data security, which none of these sites addresses
in a sufficiently explicit manner. Explore the sites
and their offerings (including their paid offerings,
some of which are reasonably priced and, to me,
highly tempting), and decide for yourself what level of
material you’d be comfortable exposing in this way.

Continued on page 7

SUSANA GREISS LECTURER Continued from page 5

IIpero/iaBaTesu, IepeBOAUNKY — OHU MOJIYYIaoT
VHUKaJIbHBIE, PO eccoHaIbHble N3/JaHUs, & Mbl
pajsyeMcs OT OOIIeHUA.

Bor Temneps, Kor/ia Bl y3HAIU MO0 6uorpaduio, Kak
BBI JlyMaeTe, MOKHO JIU TIOHATH, IIOYEMY 51 CBSI3aJ1a CBOIO
JKM3HB C IIEPEBOZIOM, a TeM O0JIee CKa3aTh, UTO s «IIJIAHU-
pOBaJia» OTKPBITh U3/IaTEJILCTBO JIJIST IEPEBOYHUKOB — HET,
KoHeuHO. HO pa3MbIIIsAsa O BCeX MEPUTIETUSIX MOEH K13-
HH, BCE-TAKU MTPUXO0KY K BBIBOJY, UTO HE CIy4alHO MOE 3a-
HSTHE UMEHHO 3TOH JIeATeIbHOCTDIO, U 51 6s1aroziapio bora,
YTO OH ITO3BOJIMJI MHE paboTaTh B TAKOH 00J1aCTH 3HAHUH,
KOTOpasi IIOMOTAeT JIIO/IAM TOHUMATD APYT PYTa, YBAXKATh
JIPYT JIpyTa, U4TO 3Ta JIeITETbHOCTh OUEHb MT0JIe3Ha UMEHHO
C TOUKU 3PEHUSA CIIYKEHUs JIIOZSM.

teachers, and translators benefit from unique, highly-
professional publications. And we thoroughly enjoy our
interaction with her.

So now that you know my life story, what is your con-
clusion? Is it possible to understand why I tied my life to
translation, and could you really say that “I planned” to
open a publishing house for translators? No, of course
not. But looking back on the twists and turns of my life,

I nevertheless conclude that it is no accident that I am
working specifically in this area, and I thank God that He
has allowed me to work in a field of knowledge that helps
people understand and respect one another, and that this
activity is so positive because it genuinely benefits people
and serves their needs.
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BEGINNER’S LUCK  Continued from page 6
[0 What about Converting PDFs and Image Files

to Text (Word), if you don’t yet have an OCR setup
of your own? You could start with www.pdftoword.
com. It’s fast, free, and not terrible at all—for English
anyway—although it doesn’t replicate any but the
simplest formats. I also hear that if you upload your
PDF document to Google Docs, it will be OCRd

during the upload, but I haven'’t tried that yet either.
If you want to know how, Google will tell you: http://
tinyurl.com/3jjpdfj. Word to the wise, though: I've
read enough horror stories about misplaced and
inaccessible documents in Google Docs to make me a
little queasy about plunging into that particular cloud
just yet. There’s also www.ocrterminal.com, which
used to be free but now hooks you up with ABBYY’s
FineReader, which I don’t believe is free for new users.
This only scratches the surface, of course, but it’s a way
to get your feet wet. In fact, I think it’s high time for a
detailed article on this subject written for novices and
noobs. And I'm so not the one to do it.

Now, what’s with all these Tiny URLSs? The coolest
thing, I think, but I'm easily impressed. If you have

a ridiculously unwieldy URL that you want to share,
go to http://tinyurl.com. Copy the URL into the box
provided, click the button next to the box, and in no
time you’ll have a cute little URL. They’re unique,

says the site, and they never expire. There’s also
http://4wrd.us, which creates even shorter URLs and
also allows you to download its “shrinker” if you’d like.
Finally, there’s wwuw.bitly.com. It basically works like
the other two, but you can track how many clicks the
URL has had—on Twitter, for example—by adding

a “+” to it. It also offers sharing and management
functionalities that would probably make it invaluable
to all but the most casual users (among whom, as yet,
is yours truly). Take a look at http://bitly.com/pages/
help#i_o_ o, for the skinny on that.

Do you have a Huge File or Batch of Files to
Transmit, a slower-than-optimum connection, and a
recipient who thinks FTP is a bouquet-delivery service?
You might like to try wwuw.filebig.net. It’s a free service
offered by Translation Directory that will allow you to
upload up to 2GB and email the recipient the download
link. Or you can post the download link on your site,

in your blog, or wherever. I've had brief dealings with
Serhiy Onoshko, owner of Translation Directory, and
he strikes me as good people — but here again, issues
of security are for you to decide. Thanks also to Galina
Raff for recommending www.yousendit.com and
wwuw.box.net as excellent and secure sites that offer
the same service at no charge. You might want to check
those out too.

We’ve all had to deal with Balky Web Sites, no? I'm
still using Internet Explorer 7—plan to upgrade any
day now, though with me that could mean tomorrow or
some time in 2013. Meanwhile, I've often been unsure

if my difficulties with a given site are my problem or
everyone’s. Until I found an elegant and user-friendly
solution, at www.websitenotworking.com. The name
says it all. Say you're trying to use the online version of
Multitran and it’s acting up. websitenotworking will tell
you if the problem lies with you or the site, by “pinging”
it (does anyone else remember the ancient days of DOS,
when we could do that ourselves with ease?). Probably
nobody likes to be told “Site XYZ is up for everyone.
Sorry, but it is down just for you,” but a) at least they're
polite about it; and b) you’ll have some ammunition
when you contact your ISP to ask what the **"+%($*
is going on with them.

Has anyone else ever lost the browser Status Bar? You
know, the strip below the scroll bar at the bottom of
your browser screen. It contains the Progress Bar—the
box that gradually fills in with green rectangles to show
you how site loading is progressing—and it tells you in
plain old English whether you’re “Waiting” or “Done,”
how many items are still queued to load, and so on. I
lost mine a few days ago. The rotating “Connecting”
disks on IE7’s tabs were no substitute, and I was going
nuts. I still have no idea how it happened, but I did find
out how to fix it. Right-click on Tools at the top of the
screen and make sure that Status Bar is checked. That’s
it. I know this will work in IE7 and IES8. IE9 is different,
though, The Status Bar is off by default (right click on
the Home button to enable it) and no longer contains

a Progress Bar. If you're an otherwise happy IE9 user,
you might want to go to www.xinify.com and pay
$6.00 for a plug-in. I haven’t, needless to say, but I'd be
interested to hear from anyone who has tried this.

Troubles with a site might also be caused by your
having inadvertently Blocked Cookies from that
site. Last fall, I began having a wretched time with
Yandex. Every so often it would declare that I was
generating automatic search requests and demand
that I fill in a captcha text. Which I would do, but that
would only bring up another captcha text. And on and
on. I contacted Yandex (support@yandex-team.ru or
support@direct.yandex,ru) countless times, dutifully
sending a screenshot and my IP address, and each
time I was eventually let back in. Until one day a bright
lady at Yandex told me to check my cookies (which
was a good idea, because I was just about to toss my
cookies). The fact is, she told me, if you don’t allow the
use of cookies, Yandex has no way of knowing that you
aren’t some kind of nasty automatic-search-request-
generating cyborg. So I went to Tools => Internet
Options => Privacy [tab] => Sites, and was astonished
to see there a list of Managed Websites that were never
allowed to drop cookies onto my system. Most were
clearly heavy-duty porn sites (I wonder if the person
who set my system up had been trying to save me from
myself?) but sure enough, there was Yandex and it was
blocked. I right-clicked on it, selected Always Allow,
and we rode off happily into the sunset together. So far.

Continued on page 8
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BEGINNER’S LUCK  Continued from page 7

0 On the general subject of slow and sketchy e-behavior,
does everyone know the three-fingered salute? Back in
the near-forgotten days before Windows XP, pressing
Ctrl, Alt, and Del together would shut everything
down in an instant, and was therefore used with great
care and only in cases of extreme frustration. So I was
horrified when a buddy told me to C-A-D in order to
find out what had suddenly slowed my system down.
But I did it anyway, and, lo and behold, it brought
up the Task Manager, complete with a dynamic
icon in my System Tray that displays CPU usage in
real time. Control-Shift-Escape or a right-click on an
empty area of the task bar achieves the same result
(and apparently, for Vista these latter two are the only
ways).

Now if you click on the Processes tab in Task Manager
and then click the CPU column heading, it will organize
CPU usage in descending order (with the heaviest
usage at the bottom), which makes it very easy to see
what’s hogging all the memory. Assuming the culprit
software isn’t needed, you can then go back to the
Applications tab and see if you can shut it down safely.
The Processes tab is also a good place to check if
anything dubious-looking is running on your system.
Briefly now, two terrific little online goodies just for the

Cyrillicists among us.

[0 Unless you're the only person in the world who has
never received an email or opened a list posting

containing hopelessly Garbled Cyrillic that you can’t
fix by changing the Encoding under View or wherever,

you know how irritating that can be. Embarrassing
too, if it involves letting a client know that you have

no notion what s/he’s talking about. Universal Cyrillic
Decoder to the rescue: paste the offending text into the
box at http://2cyr.com/decode/?lang=en and your
troubles should be over

O And if you ever need a platform-neutral Cyrillic
Spellchecker, www.translit.ru (the opdo [“orfo,”
short for “spelling”] button, of course) may be for
you. Like any other spellchecker, it doesn’t like proper
names, and I haven’t tested the maximum amount
of text it will take, but it seems to do the basic job
quickly and quite cleanly. It will also, as the site’s name
implies, transliterate Roman to Cyrillic and vice versa,
and do lots of other fun things.

Last of all, something for everyone who cares. Our SLD
is a close-knit yet far-flung community, and there may

be times when you’re worrying about the wellbeing of a

colleague who’s potentially in the path of a natural disas-

ter. (Heartfelt thanks to all my good buddies who were
concerned by my own recent not-too-close encounter with
wildfires.) wwuw.inciweb.org provides comprehensive,
reliable, and easily customizable information on current
and recent disasters — floods, earthquakes, tornadoes, fires,
hurricanes — with maps and regular status updates. It can
be such a comfort just to know what’s happening in the real
world.
*H*

If you have something to add to this subject — and all
hopes are that you do — Liv may be contacted at
bliss.mst@gmail.com.

SESSIONS OF INTEREST TO SLAVISTS
AT THE UPCOMING 2011 ATA CONFERENCE IN BOSTON

At the 2011 conference there will be seven Slavic ses-
sions, including the SLD meeting and the Greiss lecture.
There are two additional sessions, both on Saturday
morning, that presenters have designated as “Slavic relat-
ed.” The submitted abstracts as well as time and location
are presented below.

SL-1. Greiss lecture. RValent: In Russia, Transla-
tors Have a (Publishing) House to Call Home
[Valentina Kolesnichenkd
(Thursday, 11:30am-12:30pm; All Levels; Presented
in: Russian) NOTE: To be simultaneously interpreted
into English by Lynn Visson, UN interpreter and
author of numerous books on interpreting and the
Russian language.

In 1992, the presenter founded RValent Publishers.
Since then, despite limited experience working as a
translator or interpreter herself, she has presided over
a company that serves as Russia’s primary forum for
discussion of translation theory and practice. Many of
the top minds in the field publish books with RValent
and contribute to Mosty, its journal for translators

and interpreters. The presenter will share the RValent
story and discuss the state of the profession in Russia
today and the challenges confronted by a business like
hers.

SL-2. Translating the Songs of Bulat Okudzhava
Lydia Razran Stond and [Vladimir J. Kovner
(Thursday, 2:30pm-3:30pm; All Levels; Presented in:
English with Russian examples)
The presenters will discuss the issues involved in trans-
lating into English the songs of Bulat Okudzhava, the
most influential Russian “bard” (singer songwriter) of
the 20th century. One of the presenters was an active
participant in the Bard movement, and will share his
insights on its nature and significance. He will also pro-
vide the lion’s share of musical understanding for the
translation. The presenters have been collaborating on
Russian<>English poetic translations for six years. This
project required even closer cooperation than usual,
and the collaboration procedure eventually worked out
will be described in detail.

Continued on page 9
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SESSIONS OF INTEREST Continued from page 8
SL-3 English Phrasal Verbs in Translation: A Lexi-

cographic and Corpus Study of Equivalence
Magdalena PerdeK

(Thursday, 4:00pm-5:00pm; All Levels; Presented in:
English with Polish examples)

The presentation will examine selected Polish equiva-
lents of English phrasal verbs (PVs) as presented in
bilingual English>Polish dictionaries and found in a
parallel corpus (PHRAVERB) compiled for the pur-
pose of the study. The lexicographic equivalents have
been analyzed in terms of their precision in reference
to the English definitions of PVs, their usability in the
translation of corpus-derived sentences and dictionary
examples, and finally, their collocational relations. The
corpus equivalents have also been examined in terms
of their form (i.e., whether they are verbal, nominal, or
phrasal). In addition, the use of metaphor in translation
of PVs has also been investigated.

SL-4 Slavic Languages Division Annual Meeting

(Friday, 2:30pm-3:30pm; All Levels; Presented in:
English)

The Slavic Languages Division Annual Meeting offers
division members a chance to meet and network with
other translators and interpreters. Participants will
review the division’s activities during the past year and
plan for 2012. Election results will also be announced.
All division members are encouraged to attend and
nonmembers are invited to come learn more about the
division.

SL-5 How Virtual Networking Is Changing the

Mentality of Russian Freelancers: A Case Study
[Ekaterina Ryabtseva

(Friday, 4:00pm-5:00pm; All Levels; Presented in:
English)

In 2001, the “Planet Earth, Translators’ City” proj-

ect was launched to create a virtual global village for
Russian-speaking translators and interpreters. It
proved to be a popular professional social networking
environment, helping to educate neophytes and shaping
the professional culture and its subcultures. Then, the
project spilled over into reality, inducing a wave of ma-
jor offline conferences in Russia. Today, the City boasts
an estimated 4,000 daily visitors from nearly 130 coun-
tries. This presentation will cover the history of this
unique project and its impact on the market reality.

SL-6 Coping with Challenges of Simultaneous

Interpreting into Russian in Courtroom
Settings  [rina Y. Jesionowski

(Saturday, 8:30am-9:30am; Advanced; Presented in:
English)

The language of American courts is chock-full of com-
pact, meaning-dense terms and expressions that pres-
ent an inherent challenge when interpreting them into
Russian in the simultaneous mode at the breakneck

speed required of courtroom discourse. This presenta-
tion will offer several case studies on compensating for
the lack of equivalent legal concepts in Russian law.
Topics will include coping with verboseness of the Rus-
sian language as well as with syntactical challenges such
as adjectival clusters and adjective-noun agreement.
Participants will be encouraged to take part in the
discussion, offer their solutions to interpreting puzzles,
and complete interpretation exercises.

SL-7 Notes on Notes, or How to Secure the Correct

Meaning When Translating Securities Stuff
(Saturday, 10:00am-11:00am; Intermediate; Presented
in: English)

After reviewing some basic concepts, this presentation
will deal with the more difficult issues involved with the
English<>Russian translation of texts on securities and
structured financial instruments. General concepts and
principles will be illustrated by examples. Special atten-
tion will be paid to differentiate the degrees of freedom
that translators have, depending on the nature of the
text, its target audience, and other factors.

RELATED SESSIONS

L-5 Translating Art Songs for Performance:

Rachmaninoff’s Six Choral Songs

Mark Herman and Ronnie Apter|

(Saturday, 11:30am-12:30 pm; All Levels; Presented in:
English)

The presenters will discuss their degree of success in
placing the right words and vowel colors on the right
musical notes when translating Rachmaninoff’s “Six
Choral Songs” for treble voices and piano, opus 15
(1895). The work sets six Russian poems that vary wide-
ly in mood and subject matter. As for any translation to
pre-existing music, the translators also needed to match
syllable counts, verbal stresses, verbal burdens, and,
often, rhymes. But all was made more difficult by the
compressed song form, which unlike an opera, usually
does not allow the shifting of thoughts from one line or
stanza to another.

TRM-2 Search-fu! Finding Terminology

on the Internet

(Saturday, 8:30am-9:30am; All Levels; Presented in:
English)

As the Internet continues to expand, it has become an
ever more important resource for up-to-date terminolo-
gy, as well as an even more challenging environment in
which to search for information. This presentation will
focus on sharpening one’s ability to find online infor-
mation--a skill termed “search-fu” by Internet denizens.
Techniques that combine non-obvious search engine
features with novel search queries will be presented.
Examples will be given of the use of these techniques to

Continued on page 10
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As hard as it is for me to believe,
after four years, this is the last time
that I will write my Administrivia
column. My second term as Ad-
ministrator of the Slavic Languages
Division comes to an end at the ATA
Annual Conference in Boston where I will turn over my du-
ties to the new administrator. While the new division policy
does not allow me to serve another term, I am pleased that
for the current election, we have two excellent candidates
for Administrator and Assistant Administrator of our divi-
sion. Elana and I will leave the SLD in good hands.

I enjoyed seeing some of you at the FIT Congress in
San Francisco and look forward to seeing more of you at
Translation Forum Russia 2011, to be held in Saint
Petersburg, September 23—25, and, of course, at the ATA
Annual Conference in Boston, October 26-29. The latter
will be bittersweet for me as I conduct my last SLD Annual
Meeting. You can read more about the various SLD sessions
on pages 8 and 9.

Remember, too, that ProZ.com is planning the first ever
Slavic Languages Virtual Conference for some time
in early December. Check the ProZ.com website for an an-
nouncement of the exact date. I will be helping to plan the
virtual conference, so if you wish to make a presentation,
please let me know.

I also want to let you know that both the book and video
of IToocmpouruxk (Podstrochnik) are available for pur-
chase from RusKniga (M.ruskniga.cog). The film was
reviewed in the Winter and Spring issues of the SlavFile, so
I won’t repeat the details, but it is an extraordinary work,
well worth seeing. It should be noted that this film (made
as a mini-series for Russian TV) has not been recorded for
commercial release. The copies being sold by RusKniga ap-
parently are legitimate copies made for educational institu-
tions. However, you should be aware that they are clearly
marked “not for commercial distribution.” (I was unaware
that they were for educational use only before I purchased
my copy.) If you don’t want to purchase the film, at least

ADMINISTRIVIA — Greetings and Farewell

Becky Blackley, SLD Administrator

consider reading the book. Once you start, you won’t be
able to put it down.

And here’s something you might not have considered:
brushing up on your Russian in Irkutsk. The Baikal Na-
tional University of Economics and Law (BNUEL)
in Irkutsk is offering Russian language courses for foreign
students from complete beginners to advanced speakers.
The length of the courses varies from 2 weeks to 10 months
depending on your proficiency level. Special courses to
study Russian culture, regional economics, national law,
and other subjects may also be arranged. The cost is 5000
RUR (approx. $175) for one month of group instruction.
One month of individual instruction costs 7500 RUR (ap-
prox. $240), or you can arrange just two weeks for only
3500 RUR (approx. $120). Inexpensive housing is available
in the dormitory, but other accommodations can be made.
The price is certainly attractive. Of course, the biggest cost
will be getting to Irkutsk, but visiting Lake Baikal would
be interesting. Maybe we should try to get a small group
together to go for a couple of weeks next summer (winter
in Siberia is less appealing). For more information about
BNUEL and its courses, go to bttg:/lrussian.isea.ruj or con-
tact Dr. Sergey A. Timoshin, Department of International
Relations, Baikal National University of Economics and
Law, 664003, Lenin Str.11, Irkutsk, Russia. Phone: +7 952

255806. e-mail: Eergex.timoshin@gmail.cog.

It has been an honor to serve as your administrator
for the past four years. In parting, I encourage all SLD
members to consider running for office or volunteering to
help with division activities, such as planning the annual
banquet or writing an article for the SlavFile. Our division
is only as successful as we, the members, make it. Being
actively involved in the division has been a very rewarding
experience for me, and I thank you for giving me the oppor-
tunity to serve as your Administrator

See you in Boston!
Cheers!

Becky

SESSIONS OF INTEREST Continued from page 8

search for terminology and to clarify translations (these
examples will mostly be from Russian and French into
English).

In addition, the SLD Banquet will be held on Thursday
night (see details on page 26) and the Literary Division’s
After Hours Café on Friday night (see details in the confer-
ence program). At the latter, everyone who so desires is
invited to read his or her original or translated poetry or
short prose excerpts to an appreciative and knowledgeable
audience. If you are interested, do not forget to bring your
material with you.

DIVISION OPEN HOUSE:
WEDNESDAY, 7:00PM - 8:00PM

Open to all ATA conference attendees.

Please join old and new SLD members
for this event.

A perfect way to meet your fellow Slavists
before the sessions begin.

A variety of desserts and coffee
will be served.
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Special Education Terminology in Bosnian

Part two
Janja Paveti¢-Dickey

The first part of this series appeared in our Winter 2011
issue.

In Part One of this article, we discussed the legal ter-
minology that most frequently occurs in special education
documents and the difficulties some of these terms pose in
translation into Bosnian. In this installment, I would like to
focus on educational and mental health terminology, which
is just as much of an alphabet soup as its legal counterpart,
and just as central to special education documents and
procedures. In all three subfields of special ed terminology,
acronyms abound and need to be deciphered before actual
translation work can even begin.

In America, if there is a dispute regarding a child’s edu-
cational placement, school districts are required to provide
parents with a list of potential hearing officers, indicating
their qualifications and experience. For Bosnian-speaking
parents, the list is often the main source of information
about the people making decisions concerning their chil-
dren, and thus is an important empowerment tool, as it en-
ables them to have some control over the decision-making
process. The translator’s job in facilitating the understand-
ing of information included in the list therefore comes with
added responsibility. Lists of hearing officers mostly in-
clude names of attorneys and educators with some kind of
medical or legal training. However, they may also include
parents of other children with special needs who have
qualified as hearing officers because of their experience as
parents of such children, membership in parent advocate
organizations, attendance at trainings and workshops,
and/or their participation in previous hearings. All of this
information is included in the hearing officer list.

At first glance, the translation of such a list looks like a
piece of cake. “Just a bunch of names and telephone num-
bers,” right? Wrong. If the translation job you have accept-
ed consists of several special ed documents, and you are

tempted to leave the “easy list”
for the end, don’t. Aside from the
universally known abbreviations
for BA, MA and PhD degrees,
there will be a plethora of other
terms with no equivalent in Bos-
nian. I am specifically referring to
education degrees and diplomas,
teaching certificates, as well as
various types of learning disabilities that special ed teachers
will list among their qualifications. Psychologists are likely
to list the emotional or mental disorders that they specialize
in, all in their full acronymic glory. The table on the follow-
ing page gives some of these terms and suggested transla-
tions into Bosnian. The list is by no means exhaustive and
could be expanded considerably.

In North America, the term “bachelor of education”
refers to a degree awarded after one to four years of study
(depending on the requirements established by the prov-
ince or state in which the university is located). It is there-
fore most closely associated with programs offered by the
so-called uciteljske skole or pedagoske akademije (teach-
er’s colleges) in the former Yugoslavia (and thus also in
Bosnia and Herzegovina), at the end of which one received
uciteljska diploma. In the United States, there are several
streams to a Bachelor of Education—elementary educa-
tion, middle school education, and high school education,
each corresponding to the particular level of instruction. In
Bosnia and Herzegovina, the different streams offered by
uciteljska skola, while still available, similarly encompassed
predskolski uzrast (early childhood education), nizi raz-
redi osnovne skole (elementary education) and visi razredi
osnovne Skole (middle school education).

Continued on page 12

DO YOU HAVE SOFTWARE YOU CONSIDER ESSENTIAL FOR YOUR WORK
OR A GRIEVOUS DISAPPOINTMENT?

WHAT ABOUT A DICTIONARY, ONLINE OR PAPER?

DO YOU WANT TO TELL OTHERS ABOUT A BOOK PARTICULARLY WELL,
OR BADLY, TRANSLATED?

ARE YOU MOVED TO SHARE YOUR OPINION OF A FAVORITE
OR LEAST FAVORITE SLAVIC FILM?

WE WANT YOUR REVIEWS.
SEND THEM TO LYDIA AT lydiastone@verizon.net
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SPECIAL EDUCATION Continued from page 11

English term

Suggested Bosnian translation

BEd or B. Ed. — Bachelor of Education

Uciteljska diploma/Diplomirani uditelj

BSE or BSEd — Bachelor of Science in Education

Dodiplomski studij iz pedagogoskih nauka/Bachelor degree iz
pedagoskih nauka/B.A. studij iz pedagoskih nauka

*Please note that after Bosnia and Herzegovina adopted the Bologna Process to align

the Bosnian education system with the education systems of other European countries,
English loan words “bachelor degree” and “master degree” (spelling as used in Bosnia)
and abbreviations “B.A. studij” and “M.A studij”* have come into use. However, the old

terms “dodiplomski studij” and “magistarski studij” are still widely used and well
understood by Bosnians living in Bosnia and abroad.

BScEd — Bachelor of Science and/with
Education

Dodiplomski studij/Bachelor degree iz prirodnih nauka i
pedagogije/sa pedagogijom

MSE, MSEd — Master of Science in Education

Magistarski studij/Master degree iz pedagogije/Diplomski studij iz
pedagogije/

MEd or M.Ed. — Master of Education

Magistarski studij iz pedagoskih nauka/Master degree iz pedagoskih
nauka/Diplomski studij iz pedagoskih nauka

EdD or D.Ed. — Doctor of Education,

Doktor pedagoskih nauka

Ed.S. — Educational Specialist

Diplomirani specijalista pedagoskih nauka/diplomirani specijalista
pedagoskih nauka (dvo- ili trogodisnji poslijediplomski studij)

ED - Emotional Disorder

Emocionalni poremecaj

BD — Behavioral Disorder

Poremecaj u ponasanju

LD — Learning Disabilities

Poteskoée u ucenju

EMR — Educable Mentally Retarded

Mentalno retardirani sposobni za skolovanje

EMH - Educable Mentally Handicapped

Mentalno hendikepirani sposobni za $kolovanje

MH — Mentally Handicapped

Mentalno hendikepirani

TBI — Traumatic Brain Injury

Traumatska povreda mozga

CP — Cerebral Palsy

Cerebralna paraliza

DD — Developmental Disorders

Razvojni poremecaji

DD — Developmental Delay

Kasnjenje u razvoju

DCD — Developmental Coordination Disorder

Razvojni poremecéaj koordinacije

PTSS — Post Traumatic Stress Syndrome

PTSP — Posttraumatski stresni poremecaj

There are two other bachelor degrees in English that
refer to a degree in education, and both are completely dif-
ferent from the “bachelor of education” described earlier.
These are “bachelor of science and/with education” or B.Sc.
Ed and “bachelor of science in education” or BSE/BSEd.
B.Sc.Ed. is a degree awarded after four or five years of study
to students who complete a course of study in the field of
science (major and minor in biology, chemistry, physics,
math) and in education (hence “and” or “with” in the title);
it is thus a combination of two degrees, one in science and
one in education. Those who graduate from such a program
are qualified to work as science teachers in high schools
(Physics, Chemistry, Biology) and can progress to gradu-
ate programs (MS and PhD) in various areas in science or
education. There is no exact equivalent in Bosnia and Her-
zegovina, where high school science teachers are required
to have a degree in science but not necessarily in education.
The degree itself, however, translates well into Bosnian, i.e.,
dodiplomski studij/Bachelor degree iz prirodnih nauka i
pedagogije/sa pedagogijom, where the conjunction “and”
makes the connection between the two degrees clear to Bos-
nian parents.

“Bachelor of Science in Education,” on the other hand,
must be translated into Bosnian as dodiplomski studij iz
pedagogije/pedagoskih nauka, as it is awarded after a
four-year program (not a two or three year program like the
uciteljska diploma) and is offered by colleges and universi-
ties rather than teacher’s colleges.

Doctorates in education are still offered in the U.S. as
either an EdD or a PhD degree, depending on the school.
Most colleges offer one or the other degree, but some offer
both. The differences between an EdD and a PhD are mini-
mal, with EdD being more project- or research-oriented
and PhD being more theory-oriented. Both are recognized
for appointment as lecturer or professor at a university and
can therefore be translated with the same term into Bos-
nian, i.e., doktorat iz pedagoskih nauka.

In addition to these degrees, there are also associate
degrees, e.g. AA or Associate of Arts, AS or Associate of Sci-
ence, and AAT or Associate of Arts in Teaching, that some
hearing officers may list as qualifications. Associate degrees
are two-year undergraduate degrees awarded in the U.S.
by community colleges, technical colleges, and bachelor’s
degree-granting colleges and universities. As equivalents of

Continued on page 13
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SPECIAL EDUCATION Continued from page 11

the first two years of a four-year university degree, they are
comparable to diplome visih skola that were awarded by
two-year colleges in Bosnia and Herzegovina while they still
existed (most have since been replaced by four-year colleg-
es offering BA degrees). In addition there is the EdS degree,
which is granted at the end of the sixth year of study and
falls between the master’s degree and the doctorate. EdS is
not necessarily viewed as an intermediate degree between
the master’s and the doctoral degree, but regardless of this
fact, the degree has no equivalent in Bosnian. Thus, the
suggested translation given in the table above is descriptive,
and reflects that this is a graduate degree awarded after a
total of six years of collegiate study.

Helpful in the translation of degrees is the area of con-
centration that, fortunately, many hearing officers include
in the list. The acronym AA may thus be followed by “physi-
cal therapy” or “education,” which means that the hearing
officer received an associate degree in physical therapy or
education. The acronym BS may be followed by a phrase
“special education (EMR and elementary education),”
which means that the person received a bachelor of sci-
ence degree in special education (specijalno obrazovanje),
with a concentration in educable mentally retarded (men-
talno retardirani sposobni za skolovanje) and elementary
education (osnovno obrazovanje). An ME or MEd may be
followed by acronyms “ED/BD” or “LLD” which means that
this person’s master’s degree in education had a focus on
“emotional disorders/behavioral disorders” or “learning
disabilities” (for Bosnian translation of these terms see the
table above). A master’s degree in education may also be a
degree in guidance and counseling (usmjeravanje i sav-
Jjetovanje), and the person receiving that degree will be a
school counselor (“Skolski savjetnik”), who can be either an
“elementary” or a “secondary counselor” (specialized for el-
ementary or secondary education). The Bosnian translation
of these terms is simply Skolski savjetnik za osnovne skole
and Skolski savjetnik za srednje skole. It is important to
note the difference between a school counselor and a coun-
selor (somebody with training in psychological counseling
and therapy only, not in education), as well as between a
school psychologist and a (school) psychological exam-
iner. As noted above, a school counselor is somebody with
a degree in school counseling (usually a master’s degree),
which includes training in individual and group counsel-
ing as well as such topics as professional orientation and
career development. The suggested Bosnian translation of
this term is Skolski savjetnik, although in the Bosnian (and
former Yugoslav) school system, skolski pedagog was in
fact the person performing the duties of a school counselor
in the U.S. system. According to the National Association
of School Psychologists, school psychologists are “highly
trained in both psychology and education, completing a
minimum of a specialist-level degree program (at least 60
graduate semester hours) that includes a year-long super-
vised internship. This training emphasizes preparation in

mental health and educational interventions, child devel-
opment, learning, behavior, motivation, curriculum and
instruction, assessment, consultation, collaboration, school
law, and systems.”" School psychologists may thus hold an
EdS degree or an equivalent. Unlike in other cases, there

is a Bosnian equivalent for this term, Skolski psiholog, as
shown in the table above. The two terms may not be exact
equivalents (since no two school systems are alike), but
they are close enough.

The situation is not so simple where psychological exam-
iners are concerned. They are highly experienced educators
who hold a license from the state Department of Education
to administer standardized cognitive and academic tests
to public school students from pre-kindergarten to twelfth
grade. Their functions also include observing and describ-
ing behavior, personality characteristics, attitudes, or
aptitudes that are necessary for determining eligibility for
special education services or placement. There is no specific
degree for psychological examiners, but they often hold sev-
eral degrees and have completed graduate coursework prior
to receiving the license. This is the most difficult term of
the three to translate, as there are no equivalent positions
in the Bosnian school system, and a literal translation does
not convey the full meaning of the term. Keeping in mind
the needs of the target audience (Bosnian-speaking par-
ents), however, a translator may choose to focus on what is
most essential, i.e., for the translation to reflect the examin-
er’s role and how this person can contribute to the decision-
making process about their child. Therefore, a possible
translation of this term into Bosnian may be licencirani
ispitivac kognitivnih i akademskih sposobnosti, which is
descriptive and longer than the English term, but describes
with considerable precision what the U.S. position entails.
This will be highly appreciated by a parent reading the list,
who is trying to make sense of the information it provides.
The translator may always tinker with the suggested trans-
lation to fit the needs of his/her text or use the old trick for
getting around the length of descriptive translations, i.e.
using the longer version only the first time it appears in the
text and shorter versions subsequently.

In the next installment of this article I will discuss ad-
ditional mental health terminology that frequently appears
in special education documents and poses various kinds of
challenges for translators working into Bosnian.

1 National Association of School Psychologists website,
http://www.nasponline.org/about_sp/whatis.aspx.
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SLAVIC POETRY IN TRANSLATION

Martha Kosir

Dear Readers,

Welcome to the debut of SlavFile’s newest feature, in which we hope to publish your trans-
lations of Slavic poetry. We begin this feature with a witty and engaging poem by Yan Gors,
submitted and translated by his friend, Vadim Khazin. Vadim, of course, is famed among SLD
members as our Burimé master. The column continues with Nora Seligman Favorov’s master-
ful translation of Osip Mandelstam’s “Meganom,” which contemplates the mysteries of human

spirituality.

For future issues, we invite our readers to submit their original translations, along with a

brief (preferably fewer than 400 words) discussion of the poet, the poem and/or the issues
encountered in the translation. We will accept previously published translations by our mem-
bers and are also open to showcasing unpublished translations by non-members. We encour-
age submissions from all Slavic languages, especially languages other than Russian. Please,
send us some. We would also welcome suggestions for a more catchy and attractive title for
our feature. Address comments, translations and suggestions to Martha Kosir

at KOSTR001
Hvala in lepo branje!

annon.edu.

“THE LANGUAGE BARRIER” by YAN GORS
Translation by Vadim Khazin

We are delighted to publish “Language Barrier” in our
debut column, a poem that so amusingly focuses on the
issue of English-Russian incompatibility. Mr. Gors also
submitted another poem on a similar theme, “I love you
too.” We had to reject it for this feature as it seems to be
untranslatable. However, reluctant to deny our Russian
speaking readers the pleasure of reading it, we have placed
it on page 24.

Yan Gors was born in Ukraine. Trained as an engineer,
he turned his talents to business and in 1995 was named
“Ukrainian Businessman of the Year.” This award led to an
attractive offer in the United States and he emigrated in
1996. Although this project did not pan out, he continued
to pursue his business career here. He is now retired and
describes himself as “living a somewhat curtailed version
of the American Dream” in Brooklyn. Mr. Gors has been
writing verse since his early youth, with individual works
published in various places and read over the radio. In
2009 his first book, ITodopoxcHuk, uau nepcugasic epa-
¢domana (Food for the Road or Persiflage from a Grapho-
maniac, rendered in English by the publisher as Notebook
of a Graphomaniac), was published by Liberty Press and is
currently sold out. Liberty describes the poems it contains
as “caustic, biting and entertaining.”

A3bIKOBOUW BAPLEP

AnI'opc

Mozker, mpo6sieMa B OTCyTCTBHH CIIyXa:
YTO-TO HE JIOBUT AHIVIMKCKOTO YXO.

ITaMATH TOJIBOAUT — HE BCHOMHUTD HU CJIOBA,
XOTb IOBTOPSIO 1 CHOBA U CHOBA.

XoTb 1 3y0pIo 51 BCe THU ¥ BCE HOUM —
BocnpuHMMATh 3TO MO3T MO HE XOYET.
YT0-TO 3aLIOMHIO — U TYT Ke 3a0y/y;
Kaxk ke Tenepb 51 yauTh ero Oymy?

Bynp aT0 ci1oBo, b OykBa, Wik ppasa —
He nocruraer aHIVIMHCKOTO pa3yM.

Kak crapslii ypeHb, MeuTOH OoraTero:
...XOTb B IEBSIHOCTO, HO UM OBJIAZIEIO0!...

THE LANGUAGE BARRIER

Yan Gors, translated by Vadim Khazin*

Maybe the problem resides in my ear:
English escapes and evades me I fear.
Memory fails me; I cannot retain

Words, though I say them again and again.

I practice English all night and all day .

But does my brain learn? Of course not, no way.
Memorized English I quickly forget,

I keep on working but haven’t learned yet.

All that I study — a word or a phrase —
If it’s absorbed, very soon is erased.

Time keeps on passing: I'm no longer young.
Perhaps by age 90, I'll master this tongue...

* Translation edited by Lydia Stone.

Continued on page 15
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SLAVIC POETRY IN TRANSLATION  Continued from page 14
“MEGANOM” by OSIP MANDELSTAM (1917)

Translation and introduction by Nora Seligman Favorov

My fascination with Mandelstam dates back to a time
when my obsession (not too strong a word) with Rus-
sian language, literature, and history was only beginning
to develop. I first experienced his poetry in the English
translations (or rather adaptations of literal translations) by
Anglophone poets Rose Styron, Stanley Kunitz, W.S. Mer-
win, and Robert Lowell, published in Olga (Andreyeva) Car-
lisle’s marvelous anthology, Poets on Street Corners (New
York: Random House, 1968). I was attracted to the way in
which Mandelstam used strikingly vivid physical images
to explore the immaterial. For years I read and enjoyed his
poetry, but with very little understanding of its meaning.
Finally, in graduate school, I took a course on Acmeist and
Symbolist poetry that at least helped me achieve an appre-
ciation of Mandelstam’s literary and philosophical influ-
ences. My professor, Madeleine Levine, cared more about
quality than deadlines, so I spent an entire year working on
my final paper for the course, delivering it pretty much at
the last minute before university rules would have forced
her to give me an “incomplete” for the course. The paper

MEFAHOM

Ocun MaHnoeavwumam
Eme naneko achopeneit
IIpospauHoO-cepas BecHa,
IToka erie Ha camMoM Jiejie
IMypmuT necox, KUIIUT BOJIHA.
Ho 3xech gyma Mos BCTyIaer,
Kak IlepcedoHa B JIETKUU KpPyT,
U B 11apcTBe MEPTBBIX He ObIBAET
IIpesecTHBIX 3aTOpPEJIBIX PYK.

3auem ke JIO/IKE JI0BEPSIEM

MBI Ts2KeCTh YPHBI TpOO0OBOM

U mpa3gHUK YepPHBIX PO3 CBEPIIIAEM
Hap ameTrcToBOM BOLOMU?

Tyna ayiia Mos CTpeMUTCH,

3a MbIC TYMaHHBIN Merasom,

U yepHBIH Tapyc BO3BPATUTCS
OTTyza nocje NoXOpOoH.

Kaxk 6picTpo Tyuu nmpoberaoT
HeocgeleHHOO TpsIOH,

U xnombs YCPHBIX PO3 JICTAIOT

ITop aTOY BETPEHOU JIYHOM.

U, nTuna cMepTH U phIaHbs,
Bnauurces TpaypHOU KaiiMon
OrpoMHBIH ¢J1ar BOCIIOMIHAHbBS
3a KHIIapUCHOK KOPMOH.

U packpbIBaeTcs ¢ IIypIiaHbeM
ITeuaybHBIN Beep MPOILIBIX JIET,—
Tyna, Te ¢ TeMHBIM COJIPOTaHbEM
B mecox 3apelics amMyJierT.

Tyna ayiia Most CTpeMHUTCS,

3a MbIC TYMaHHBIN Meranom,

W yepHBIH Mapyc BO3BPATUTCS
OTTy/1a ocJjie MoxXopoH!

explored Mandelstam’s four Persephone poems, including
“Meganom.”

Daughter of Demeter, goddess of vegetation and the
protector of marriage, the maiden Persephone was ab-
ducted by her uncle, Hades, ruler of the underworld. As
the result of a negotiated settlement between mother and
uncle, both of whom were powerful dieties, Persephone was
allowed to spend half the year above ground, in the world
of the living. This special status as someone with a foot in
the worlds of both life and death is what made her a potent
symbol for Mandelstam. The poet, after all, is also endowed
with an ability to see beyond, to access the world of shades
from which we are all born and to which we will ultimately
depart. As I wrote in the discussion of this poem in my
paper, “Death is where the soul goes to frolic, and the living
poet, still far from death, already gambols there.”

My translation was originally published in Chtenia, a
journal of Russian to English translation. This version is
slightly revised.

MEGANOM

Osip Mandelstam

Still distant from translucent flowers,

The grayish spring of asphodels,

The senses here exert their powers:

The crunch of sand, waves’ crash and swell.
Yet, as Persephone stepped into

A weightless ring, so goes my soul,

And lovely suntanned arms don’t go to

The realm of death’s supreme control.

Why do we trust the urn of ashes

To a boat—why should it be?

Why celebrate the rite of roses—
Black petals, amethystine sea?
Beyond the Cape! My soul is yearning
To go past foggy Meganom.

The sail of black won’t be returning
Until the funeral is done.

How quickly clouds traverse the sky in
A ponderous, unlit array

And blackened flakes of roses fly in

A wind that sets the moon asway.

The bird of death and lamentation,
Pursues the cypress vessel’s trail,

A flag of sad commemoration,

It drags behind, a mourning veil.

And now the past, a fan expanded,
Unfolding with a rustling sound,
Points where an amulet has landed
And furrowed into sandy ground.
Beyond the Cape! My soul is yearning
To go past foggy Meganom.

The sail of black won’t be returning
Until the funeral is done.
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To be frank, 3e1énbIit
(green) is not my favorite color,
perhaps because in Russian
culture there is a certain nega-
tive hue radiating off “green.”
After all, synonyms for 3es1é-
HbIH include «HecmeIbI,

HEA03PeJIblii, HEONBITHBIH

o moJioxocTu» (unripe, immature, callow). Depressing
connotations are certainly to be found in the well-known
Russian phrases: 3exéusbiin 3muii (alcohol), 3es1en kak
Tpasa (lit. green as grass), Tocka 3esaéHas (melancholy,
boredom), mosesieners (turn green), mo3ejIeHETHh OT
3jo0ctH (turn green from anger). Nevertheless, globally,
3eséHbIi (green) is the preferred color of the millen-
nium, at least so far. Watching television, listening to the
radio, reading the newspaper, or shopping it is impossible
not to notice how much “greener” American society and,
consequently, the English language have become in recent
years. The adjective “green” is being attached to everything
whether its use makes sense or not: green cleaning prod-
ucts, green toys, green vehicles, green diapers, green wed-
dings and, yes, green funerals! The meaning of the word
“green” has undergone a semantic transformation from just
denoting a color to acquiring new associations with “clean,
nature-friendly, ecological, and sustainable.” These trends
in English, as always, are, slowly but surely, making their
way into other languages, including Russian. However, I'd
like to quote my friendly editor Nora Favorov, who put it
this way: “It seems to me that the ubiquitous (in English)
term ‘recycling’ is a real problem translating into Russian,
mainly because the systems we have set up here to recycle
simply don't exist there. At least I found that in discussions
with ordinary Russians during my travels there this sum-
mer, everyone seemed to struggle with the terminology and
truly lament that they throw all their plastic in the garbage.’

4

To help my readers who are interested in environmental
topics, I have compiled a short bilingual glossary of “green”
terms with some descriptive comments:

air pollution/3arpsi3HeHue Bo3ayxa

alternative energy/asbrepHaTUBHAS DHEPTETHUKA; AJTb-
TEpPHATUBHBIE HCTOUHUKU SHEPTUU

alternative fuels/anbprepHaTHBHBIE HCTOYHUKU TOILIN-
Ba; aJIbTEPHATUBHBIE BU/IBI TOILJIUBA

bio fuel/6uoromnso
biodegradable/6uopasiaraemsiit; 6roerpaiupyeMblit
biodiesel/6uoamnzensHOE TOIIHNBO
biodiversity/6uopasnoobpasue

biomimicry/6unoMmuMukpusi, 6MOMUMETHKA

WORDBUZZ: A “Green” Glossary

Russian<>English Environmental Terminology
Yuliya Baldwin

blackwater/6bITOBbIE KaHATU3ATIMOHHBIE BOJIBI
carbon footprint/yriepogusrii ciies
climate change/u3meHeHue KInMara

community-supported agriculture (CSA)/cenbcko-
X035 CTBEHHOE IIPOU3BOJICTBO, IIO/IZIEPKIBAEMOE MECT-
HBIM COOBIIIECTBOM

compact fluorescent light (CFL) bulb /xomnakraas
droopeciientHast (biyopecieHTHas) JaMma

compostable/6uopaziaraemsrii
composting/koMmnocTupoBaHue

downcycling/nepepaboTka 0TX0/I0B € OJIyYEeHUEM ITPO-
IYKIMY HU3IIEr0 KaYecTBa

electric car/3yekTpoMOGUITH

emissions cap/mnoToJi0Kk/BepxXHUI Ipe/Ies o BhIGpocam
MMapHUKOBBIX ra30B B arMochepy

energy efficiency/sHeprosadpdekTuBHOCT
energy efficient/sHeprocbeperarommii

Energy Star/craniapt 5KOHOMHYHOTO SHEPTronoTpebie-
Hud Energy Star

energy/power/sHeprus
energy-saving/sHeprocbeperaromi

energy-saving technologies/sHeprocbeperarorime
TEXHOJIOTUU

environment/okpy:Kamwlas cpesia

environmentally friendly, eco-friendly/
HKOJIOTUYECKH YHCTHIA

e-waste/31eKTpOHHbBIE OTXO/IbI
fossil fuel/uckonaembie BUABI TOILTNBA

freegan (a person who lives an anti-consumerist
lifestyle that often involves salvaging discarded food
from supermarket dumpsters)/bpurau

freeganism/dpuranusm

geothermal energy/reorepmanbHas SHEPTHA; TEILIO-
Bas BHEPrusa 3eMaIu

glass recycling/yruinzaius cTexia
global warming/ryiio6asibHOe OTEIIEHE

green collar (jobs involved in implementing sustain-
ability in business, including the alternative energy
fields)/“3enéubiii BOPOTHUYOK”

green design/“3enénas” apxuTeKTypa

green economics, environmental economics/
SKOHOMHKA OKPY>KaIOIIel Cpezibl

green energy/“seynéHas” SHEPreTUKa
green funeral/3x0-moXopoHbI

Continued on page 17
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GREEN GLOSSARY Continued from page 16

green roofs/“seyéupie” KPOBIU, KPBIIIA-CATT
green technologies/“3enénbie” TexHoaoruu
green wedding/s>kro-cBaanba

greenhouse effect/napuukoBsrii addexT

greenwashing (PR practice of making exaggerated
claims about the environmental benefits of a product,
service, technology)/“3enéubiii” muap

greywater/ObITOBbIE CTOUHBIE BOJbI, KpOME
KaHAJIN3AIIHOHHBIX

hybrid car/ru6puanbiii aBTOMOOUITH

hypermiling/onTtuMuzanus pacxosa TOIINBA IPU
BOXK/IEHUU

landfill/mycopHast cBasika, MyCOPHBIN ITOJTUTOH
light pollution/cBeToBoe 3arps3HeHuE Cpeabl

locavore (a person who eats mostly local foods)/
JIOKABOP; YeJIOBEK, IPEUMYIIIECTBEHHO YIIOTPEOISION
MIPO/IYKTHI MECTHOTO ITPOU3BO/ICTBA

low-emission vehicles/manoTokcuuHOE TPAHCIIOPTHOE
CPEJICTBO

methanol/meranon

negawatt (A measure of energy efficiency that refers to
a megawatt of power avoided or saved) /HeraBart

noise pollution/iymoBoe 3arpsisHeHNE Cpe/Ibl
non-renewable resources/HeB0300HOBIIsIEMbIE
MIPUPOTHBIE PECYPCHI

ozone layer/030H0BBI €J10#; 030HOChEpa

paper battery/6ymarkuas (cosiHeuHas) 6atapest
permeable paving/mnpoHuiiaeMoe IOKPhITHE JOPOT

phantom power, standby power, silent vampire
(any electronic or computing device that still draws
power from an outlet through a charger, even if the
device is turned off or disconnected) /sneprusi, moTpe6is-
eMast B peXKHUMe OXKUTAHHUS

photovoltaic panels/(cosHeuHbIe) HOTOTEKTPUUECKUE
[aHeIu

plastic bags/miacTukoBbie makeTbl

plastic recycling/mnepepaboTka IaCTHKOBBIX OTXO/IOB;
YTUIN3AIUS [IJIACTUKA

rain garden/[go:xeBoii cas

recycle/nepepabaTsiBaTh, yTUIU3UPOBATH,
PEeLUKINPOBATh

international recycle symbol/
MEKIYHAPOAHBINA CUMBOJT
BTOPUYHOU nIepepaboTKU

recycling/mnepepaboTka 0TX0/I0B; yTHJIN3AIUA OTX0/IOB;
PELUKJIMHT OTXO/I0B

renewable energy/Bo306HOB/IAEMAA SHEPT U
renewable resources/Bo300HOBIsIEMbIE TTPUPOHEIE
pecypcsl

reuse/oBTOPHOE YIIOTpeOIeHEe; MHOTOKPATHOE
HCIIOJIb30BAHTE

slow food (a movement founded in Italy in 1986 as a
protest against fast food) /cnoy-dyn

solar energy/cosiHeuHas SHEPTETUKA; COJTHEUHAS
SHEPrus

solid waste/TBep/ipie OBITOBBIE OTXO/IBI
stormwater/1MBHEBbIE CTOKU

stormwater management/JinBHeBas KaHAJIU3AIUS;
JIpeHaX U cOOp JIUBHEBBIX CTOKOB

sustainability/sxosioruueckast ycTOHYHUBOCTbD;
AKOJIOTMYECKasl PAl[HOHAIIBHOCTD

sustainable/ycToHYNBEI; SKOJTOTHUECKT
paIrOHATBHBIN

sustainable development/ycroitunBoe pazBurue
terawatt/TepaBart
tidal energy/sHeprusi IPUWIKMBOB U OTJINBOB

upcycling/nepepaboTka 0TX0Z[0B C TOJIyIEeHUEM MPOIYK-
LMY YCOBEPLIEHCTBOBAHHOTO KaueCcTBa

vermicomposting/BepMHUKOMIIOCTHPOBAHUE;
WCII0JIb30BAHKE YePBeH /I MHTEHCU(DUKAIIIT
KOMIIOCTHPOBAHUSA

volatile organic compounds (VOC)/neTyurie opranu-
YECKHUE COeMHEHUS

wetlands/Bo/1HO-60I0THBIE YTObs
windmill/Berpsinas mesnpHULIA

windpower/BeTposHePreTUKA; BETPOBAS YHEPTHUS

I hope you found a few useful terms to add to your
“green” bilingual lexicon. To conclude, I’d like to share with
you the latest eco-news from Moscow: “ITo onieHKaM 3K0J10-
roB B Oimkaiiiee BpeMs Bozia B MockBe-peke OyZieT CTOUTh
100$ 3a 6appens” (as estimated by ecologists, water from
Moscow River will soon reach $100 a barrel).
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

First, I am dismayed to report that as of this writing I
have received exactly zero answers to the riddle I published
in last issue’s column. I do not know whether I am more
unwilling to believe that no one reads my column or that,
though I have numerous readers, no one among them is
capable of and/or interested in rising to what to me was an
intriguing linguistic challenge. As one or two of you might
remember, the riddle was: In what way are translators
and interpreters, on one hand, and turtles and tortoises,
on the other, alike? The answer is that English is the only
one of many (I am not qualified to say all) European lan-
guages that distinguishes between the members of these
pairs with separate nouns. Iwould be interested in learn-

receiving goods in exchange for some
sort of document of entitlement,
ration cards for example, or green
stamps, if such a thing had existed

in the USSR. Aside from its basic
meaning, D.I. Kveselivich’s Explana-
tory Dictionary of Nonnormative
Russian Lexicon (Astrel’ye, 2003)
tells us that currently the non-reflex-
ive form of the word has the meaning
of beating someone up, especially
with a powerful blow to the face, and, if used with a human
male subject, to perform a sex act.

ing about other such unique distinc-
tions in English or Slavic languages. I
thought at first that fingers and toes
might be another differentiation unique
to English but find that German has
separate nouns for the upper and lower
digits. T have not checked the other
Germanic languages yet.

The news reports a few weeks ago
of Hosni Mubarak’s trial in Egypt, at
which he was present within an iron
cage, kept tantalizingly reminding me
of something. Finally, I figured out
what it was: Boris Zakhoder’s poem in
the box to the right.

The other day I was charmed by a
Russian word, new to me but complete-
ly clear in meaning. Sonya, the most
English-proficient of the group of Rus-
sian speakers for whom I interpret at a
senior residence during a weekly food
distribution, used it when I told her I
was heading next door to Costco. The
word is oroBapuThcs (to stock up or
[over] supply oneself with goods). For
non-Russian speakers, this word takes
the root for goods and surrounds it with

NeB

Cuurasica JleB napem 3Bepet,
Ho sT0 65110 BCTapb.

He 06T B HAIIIM THU T[apeu,
1 JleB yxe He 11apb.
Jymmt oH 3BEPCKH BCEX MO/,
CBuperio pacrpasJisiics,

A mpaBuJI JI0X0, TOBOPAT,

C eaMu He CIIPABIISIICS.
Teneps cuguT OH, IPUCMUDPEB,
B HeBoJ1E 300Cama.

OH HeoBOJIEH, BTOT JIEB,
Ho tak emy u Haf10.

The Lion

The lion is a haughty beast
Who was our king of yore.

But then regard for tsars decreased:

Now Leo rules no more.

For one and all he did oppress,
He treated us most cruelly,
And left our kingdom in a mess.
He was no statesman, truly.
Now, sitting meekly in his cage,
A prisoner day and night,
He must be choking on his rage!
By God, it serves him right!

LRS

Ever since, quite a long time ago, I
was able to impress my husband in a
Norwegian museum by correctly un-
derstanding the Norwegian word gips
(which appeared on an exhibit label), I
have been delighted to find other Rus-
sian cognates in various languages. (In
the Norwegian case I recognized the
Russian cognate for plaster of Paris.)
For example, many of my food distri-
bution senior citizens are Ethiopian,
and the other day I heard one of them
describing the beans on offer as fazolya,
corresponding of course to the Russian
¢aconv. Eureka! Another cognate, and
from the exotic Amharic language, at
that. I would imagine the word came
into both Amharic and Russian through
Arabic or maybe Turkish. (BTW, if
anyone can recommend a good etymo-
logical dictionary of Russian I would be
very grateful.) Another recent discovery
is the cognate pair of Spanish trapo and
Russian mpsanka, i.e., rag. I was struck
in a discussion of Columbus with one of
my Spanish-speaking English students
when he referred to the Nina, Pinta and

prefixes and suffixes so that it becomes the exact analogy of
a word for overeat/stuff oneself, including, to my mind at
least, a connotation of giving in to overwhelming tempta-
tion. The word immediately gave rise to a mental picture of
a 1950s New Yorker cartoon showing a Manhattan matron
surrounded in her apartment by a huge number of bags
bearing the logos of high-end department stores. This im-
age was rapidly superceded by that of an airport depot as-
signed to Aeroflot to which, during the late 1980s and early
1990s, I used to escort homeward-bound Russian scientists
who had been visiting NASA so that they could ship all the
texuuka (technology) they had bought while in the USA. A
little research showed that this word was born to refer to

Santa Maria as carabelas. 1 suppose I may previously have
heard the English word caravel (from the Portuguese) for
the light sailing ships used by the Portuguese and Spanish
in the 15" and 16™ centuries, but never before did I iden-
tify it with the Russian kopa6Jib, the most common word
for ship. Finally, Volodia Kovner asked me the other day
whether I thought that the Russian word ckpsira was the
same as the English word Scrooge. It seems unlikely to me
(Could Dickens have known Russian?), but it is a strange
coincidence, no? Any insights?

Next, the latest in my continuing reports on references
to War and Peace in the popular U.S. media, especially

Continued on page 22
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IDIOM SAVANTS: The Butcher, the Baker, Candlestickmaker

Lydia Razran Stone

Note: My Idiom Savants collaborator Vladimir Kovner
was not available for a column. Since we had no column
last time, due to lack of space, rather than lack of inter-
est (at least on our part), I (Lydia) have decided to write a
column alone, which had better deal only with idioms from
my native language — English. Casting around for a topic,
I began looking at idioms with origins in various low-tech
professions. In the course of this research, I realized how
many idiomatic expressions still in use (my list only in-
cludes phrases that generate at least 400K Google hits and
most have multiple millions) are based either on relatively
archaic professions or archaic aspects of types of work that
have long since undergone radical transformation. I have
selected these for the theme of this column. Instead of
Russian explanations and equivalents, I will explain what
now little-known aspects of the given profession gave rise
to the idioms. I hope this information will be, if not helpful,
at least informative and/or amusing for our Slavonate and
younger Anglonate readers.

GENERAL

1. Butcher, baker, candlestick maker. From the
Mother Goose rhyme, Three Men in a Tub. Used as a
canonical example of randomly assorted professions,

for example, to say that people representing all kinds of
trades were present at some event. From the Internet:

The activities of all but the most obvious occupations —
butcher, baker, candlestick maker — can be espe-
cially mysterious and abstract. The phrase, doctor, law-
yer, Indian chief, from the children’s counting rhyme
starting eeny, meeny... is similarly used, but more often
refers to a choice among future professions. What will you
be when you grow up? Doctor, lawyer, Indian chief?
From the Internet: “Do you need a Doctor, Lawyer,
Indian Chief? Maybe you need a trusted professional or
craftsperson. Visit our Business Directory.”

BAKER

2.Baker’s dozen. Thirteen, especially in the context

of buy 12, get one free. Reference to commercial bakers’
practice of baking or selling 13 rolls, or similar products,
at a time when a customer orders a dozen. (This prac-
tice is no longer common in bakeries and certainly not

in supermarkets.) One possible origin of the practice is

a 13™ century statute decreeing severe punishment for
shortchanging customers, which caused bakers to provide
an extra item to be on the safe side. From the Internet:
“We consider these 13 titles—a Baker’s Dozen—to be the
very best picture books published in 2008.”

BANKER

causing inconvenience for the true working man who was
never free when banks were open. Originally these were
the hours banks were traditionally open, though this is no
longer true of many banks and it seems likely that most
bankers worked longer days even in the past. From the
Internet: “If you are looking for banker’s hours — this
job is not for you!”

BLACKSMITH

4. Strike while the iron is hot. Act quickly when an
opportunity presents itself. Iron must be red hot to be
malleable. If it cools from this state, a blacksmith will be
unable to do anything with it. From the Internet: “Where
wildlife photography is concerned I always try and fol-
low the old saying ‘strike while the iron is hot.”

5. Too many irons in the fire (to have). To have
too many commitments or tasks to do at the same
time. Blacksmiths must heat the piece of iron they work
with in a fire to render it bendable. If they put too many
pieces in at once, some are liable to be spoiled from
overheating before they get to them. From the Internet:
“However, we realize that some of us have too many
irons in the fire and would rather just pay someone to
take care of it for us.”

BRICKMAKER

6. You can’t make bricks without straw. As every-
one evidently used to know, straw is necessary for mak-
ing bricks. Thus, this expression means that some task

or project cannot be performed because the necessary
materials (or the analog) are lacking. The original refer-
ence is in the Bible, referring to one of the hardships the
Jews were subjected to in Egypt. From the Internet: “An
old saying has it that ‘you can’t make bricks without
straw,’ and it’s certainly true that you can’t build a busi-
ness without capital.”

BUS DRIVER/TROLLEY DRIVER

7. Bus driver’s (busman’s) holiday. To do on your
vacation exactly the type of thing you do as work. The
image evoked is of a professional bus driver going on a
bus tour on his day off. We take time off from our English
classes and go on a busman’s holiday to teach English
in Guatemala.

8. Off one’s trolley. Confused, insane. A trolley is a
wheel attached to a pole used to channel current from an
overhead wire to drive a trolley car or tram. If a car is off
its trolley it cannot function. From the Internet: “We think
the chap is a raving idiot, and totally off his trolley.”

3. Banker’s hours. Working hours of 10 to 3, or more Continued on page 20
generally a particularly short, easy working day, perceived
as a benefit unfairly available to the working rich, and
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IDIOM SAVANTS Continued from page 19

COOK

9. Chief cook and bottle washer. A job that entails, or
a person who does, virtually everything, from the most im-
portant tasks to the most menial. Also used to describe a
very versatile person. U.S. Civil war slang, but exact origin
unknown. From the Internet: “Some companies have only
one accounting professional who’s essentially the chief
cook and bottle washer and does everything.”

FARMER

10. Buy the farm. To die. The most persuasive origin
story is that during World War II, all soldiers received a
$10K life insurance policy. Single soldiers, many of whom
were farm boys, named their parents as beneficiaries. The
life insurance payment in many cases would be sufficient
to pay off the mortgage on the family farm. Grandpa final-
ly bought the farm at the age of 90.

11. Egg money. The money a woman earns that she gets
to use as she likes rather than contributing it to the house-
hold. Farm women who sold extra eggs frequently kept
this money as a discretionary fund. She saved her egg
money and, little by little, acquired enough to buy some
really nice things for her house.

12. How you gonna keep ‘em (them) down on the
farm (after they’ve seen Paree)? A line from a World
War I song, referring to the difficulty of retaining young
men who had been exposed to the horrors of the war and
the excitement of post-victory Paris in the relatively dull
rural life they had previously lived. The phrase is still
used to refer to the problem of keeping young people on
the family farm, which remains today. From the Internet:
“[The rural opportunity zone is] essentially an answer
to the age old question: How you gonna keep them
down on the farm?”

13. Make hay while the sun shines. Take immedi-
ate advantage of opportunities or ideal conditions before
they disappear. The easiest and most economical way to
produce hay for livestock fodder is to leave cut grass out in
the sun; here strings of sunny days must be utilized to the
fullest extent. While this low tech manufacturing method
is still widely used, our population may be too urbanized
to realize what is being referred to. We have encountered
at least one person who thought that “making hay” was a
synonym for “making whoopee.” The children are away
for a couple of days, so I will make hay while the sun
shines and paint their rooms.

ICEMAN

14. Cut no ice with someone. Fail to impress or have
an effect on someone. The reference is to cutting a large
block of ice from a frozen river to use for chilling food and
other purposes in the pre-refrigeration era. His sales talk
sounded persuasive but it cut no ice with me.

KNIFE SHARPENER

15. Keep one’s nose to the grindstone. Be conscien-
tious, pay close attention to the job one is doing. Itinerant
knife sharpeners used to travel with grindstone wheels.
When sharpening knives, evidently many kept their faces
close to the wheel to insure the process was working cor-
rectly. The teacher told me I had better keep my nose
to the grindstone if I expected to make a good grade in
his class.

LAUNDRY BUSINESS

16. No tickee, no washee (or no laundry). Based on
ridicule of the accents of Chinese who stereotypically ran
laundries in the early and mid-20™ century U.S. (Today
would usually be considered racially offensive.) Without
the proper paperwork or other requirement, you will not
get what you are asking for. From the Internet: “Basi-
cally, he told the woman, ‘no tickee, no laundry’ after
she failed to provide proof of her daughter’s college
enrollment.”

17. Through the wringer. A very difficult, painful or
even excruciating experience. Common phrases used with
this idiom include put through the wringer and have
gone through the wringer. Reference is to an acces-
sory of an old-fashioned hand-powered washing machine
in which washed clothes were compressed between two
rollers to squeeze (wring) water out of them. From the
Internet: “My family and I put Russell through the
wringer! she said, talking about the first time her new
husband met her family.”

LUMBERJACK

18. Fly off the handle. To become enraged, lose self
control. Refers to the way a poorly made axe can fly off
its handle during tree felling, potentially causing serious
injuries. From the Internet: “I consider myselfto be a
generally angry person, since I am quick to fly off the
handle”

MILKMAN.

19. To look like the milkman. Jocular remark about
a child who does not look like either side of the family;
virtually never a serious accusation of infidelity on the
mother’s part. In the good old days, milk was delivered in
the early morning, and milkmen theoretically had access
to lonely housewives after their husbands and children
had departed for work and school. From the Internet: “I
swear I must look like the milkman. All of my family
are brown haired, brown eyed, and dark skinned too. I
am as pale as can be with blue eyes.”

MILL WORKER (FABRIC MILL)

20. Run of the mill. Something that is completely ordi-
nary, not special or outstanding in any way. This expres-
sion alludes to fabrics coming directly from a mill without
having been sorted or inspected for quality. It’s nothing
serious — just a run of the mill cold.

Continued on page 21
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IDIOM SAVANTS Continued from page 20

MINER

21. Canary in a mine (to be a). To be very sensitive
and function to alert others to dangers that they cannot
sense yet. Canaries are very sensitive to poisonous gases
that can form in mines. They were taken in cages into
mines, so that the death or distress of the bird could warn
the humans to escape immediately. Today the canary’s
function is performed by sensors with alarms. From the
Internet: “The Arctic is often cited as the canary in the
coal mine for climate warming.”

OFFICE WORKER

22, Desk jockey. Office worker, someone whose work
day is mainly spent sitting at a desk (derogatory with re-
gard to the job, the worker, or both). While office workers
still sit at desks, this is no longer considered the defining
feature of the office, possibly because computers have tied
all kinds of other people to an analogous piece of furni-
ture. Today’s equivalent symbol of the office environment
is not the desk but the cubicle. Desk jockey, of course, is a
play on disc jockey, which itself is based on an archaic job
description, discs or records having been replaced long
ago. The actual term disc jockey, while still very much in
evidence, has 1/25 the Google hits of dj, which has clearly
taken on a non-disc dependent life of its own. From the
Internet: “My low-back issues started 9 years ago when I
became a desk jockey.”

23. 9-5, nine-to-five: Pertaining to an office job, or par-
ticularly humdrum aspects of the life of an office worker.
However, not even counting commuting time, it is not
clear that this was ever the length of an office worker’s
day, since it presupposes that the employers donated the
time devoted to lunch (a lunch break is mandated by law)
so that actual work took up less than an 8 hour day. (For
the record, neither my husband nor I have ever worked in
an office with a 9-5 schedule and the official civil service
office schedule (ignoring flextime) is 8:30 to 4:30 with a
half hour lunch.) From the Internet: “If you've ever felt
tired and disillusioned with your regular nine-to-five
job, chances are you've mulled over the possibility of set-
ting up an internet home based business.”

24. Paper pusher. Anyone, ranging from secretary to
high level bureaucrat who deals with paperwork all day.
Like desk jockey, derogatory about the job, the person or
both. Phrase may lose its clear connection to its origin

as more and more offices become paper-free. It appalled
him that his fate would be decided by a paper pusher in
some office somewhere.

25. Watercooler gossip, talk, ete. Office gossip or
chitchat. A watercooler was provided in a common office
space for the use of workers. Workers meeting by chance
there were prone to stop to chat, exchange rumors, etc. It
is likely the watercooler is going the way of the typewriter
as essential office equipment, now that many carry bottled

water, and offices have kitchens equipped with refrigera-
tors and soft drink machines. From the Internet: “Water
cooler gossip and the challenges that accompany it
reside in every workplace.”

PAINTER

26. Paint (oneself) into a corner. Get oneself into a
difficulty from which it is difficult or impossible to es-
cape. The image is of someone painting a floor starting at
the room’s door and ending up in the corner of the room
unable to get out without stepping on wet paint. What is
archaic about this? Well, when was the last time you saw
a painted floor? From the Internet: “The Federal Reserve
has painted itself into a corner when it announced
to the world that interest rates will likely stay low for the
next two years, says [one expert].”

RAILROAD SWITCHMAN

27. Asleep at the switch. Inattentive to one’s job at a
critical moment, especially with disastrous consequences.
This term came from 19th-century American railroading,
when it was the trainman’s duty to switch cars from one
track to another by means of manually operated levers.

If he failed to do so, trains could collide. This process

has been automated for decades. From the Internet: “At
the critical moment the watchman was asleep at the
switch and only called the fire department when it was
too late.”

RANCHER/RANCH HAND

28. All hat and no cattle. Someone who pretends to be
or acts like a rich and important person especially when
away from home; more broadly someone who is all talk
and no substance, or pretending to be something he isn’t.
The reference is to relatively unsuccessful westerners go-
ing east and pretending to be cattle barons or at least hop-
ing to be taken for such. Don’t pay any attention to what
he says about his aristocratic family in his home country;
he is all hat and no cattle.

29. Bet the ranch on something. To stake everything
one owns on a risky proposition. From the days of the wild
west, when ranch owners would go into town and play
poker. A good hand and no more cash to raise with might
well have tempted some to bet the ranch. Given the large
size of ranches today and the lack of additional opportuni-
ties to buy one, the chance of someone actually doing this
now is small. Note: Don’t (or I wouldn’t) bet the ranch on
it is a warning not to be too sure about the truth of some
statement. I was willing to invest in the project but not
take out a second mortgage and bet the ranch on it.

30. Meanwhile, back at the ranch. Catchword phrase
jocularly used to change the topic of conversation, intro-
duce a new one, or return to an old one. This expression
used to introduce scene changes in silent cowboy movie
captions. We had a great time on our trip, but, mean-
while, back at the ranch, our teenagers were inviting

all their friends over for parties.
Continued on page 22
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IDIOM SAVANTS Continued from page 21

SHOEMAKER (COBBLER)

31. Stick to one’s last. Advice to only speak authorita-
tively about what one knows and not to pontificate about
matters of which one has little or no knowledge. A last is
a model of the human foot, used by made-to-order shoe-
makers to fashion shoes. Phrase dates back to an ancient
Greek anecdote. From the Internet: “Just as they used to
tell the cobbler to stick to his last, I might tell Dr. Wat-
son to let the psychologist stick to his psychology.”

32. The shoemaker’s (cobbler’s) children often go
barefoot. What someone purveys to the world, he may
deny to those closest to him. From the days when mak-
ing shoes was the task of individual craftsmen. From the
Internet: “He confronts the ‘shoemaker’s children’
syndrome of IT — IT has focused on automating business
processes but neglected its own need to automate IT.”

STORE/SHOPKEEPER

33. Hand in the till (caught with one’s hand in the
till). Refers to stealing (being caught stealing) from one’s
employer. A till is a money box, drawer or even pouch.
The image is of a store clerk, who must have access to

the cash supply, dipping into it. Current cash registers
have security measures and clerks who wish to steal today
would likely find credit card manipulations more profit-
able. From the Internet: “He confessed his crime readily
to the police, and he admitted that he had stuck his hand
in the till before.”

34. Mom and Pop (store). A small store, usually
selling a variety of products, owned by an individual or
family with at least some of the employees being family
members. Such stores are more likely to be found in true
urban or small town settings, rather than at suburban or
strip malls. Mom and Pop stores may be expected to (but
do not necessarily) have a friendly atmosphere and may
even extend credit. Mom and Pop establishments have
been declining with the growth of Big Box stores and the
availability of franchises. To complicate matters, given
the number of stores owned by fairly new immigrant
families, the phrase “mom and pop” may in some areas be
replaced by an ethnic designation, e.g., Korean Store. The
term may also be applied to non-store businesses such as
a Mom and Pop pizza place. From the Internet: “Many
believe the mega discount store Wal-Mart is a plague set
upon small ‘ mom-and-pop’ businesses.”

35. Shop talk. Talk engaged in by two or more people
who share the same occupation (or perhaps hobby) on

the details of that occupation, supposedly to the great
boredom of surrounding people who do not share their
interest. There is an analogous verb to talk shop. The
shop here may originally have been used in a more general
sense than simply a store. While the men were watching
football, I and my sisters, all lawyers, were in the kitchen
ignoring the dishes and talking shop.

36. Who’s minding the store? Either a critical remark
implying that no one is in charge of some organization or
process with negative consequences; or a jocular remark
to one or more people encountered outside their place of
employment implying that it could not run without them.
From a supposed remark upon seeing members of a fam-
ily owned store all absent from it at the same time. From
the Internet: “I would like to know who’s minding the
store in the Senate while the senators are out campaign-
ing for president?”

TELEPHONE OPERATOR

37. Get (one’s) lines (wires) crossed. Misunderstand.
Reference to a switchboard operator literally crossing lines
or plugging them in to the wrong socket so that callers

are connected to the wrong person. We really got our
wires crossed: I thought we were meeting at his house
and he thought we were meeting at mine.

ATTENDING THE CONFERENCE?

DO NOT MISS THE SLD BANQUET!

DETAILS ON PAGE 26

SLAVFILE LITE Continued from page 18

the comics. In a recent Reply All, a new strip being pub-
lished in The Washington Post, the lead female character is
dismayed by the beautiful figure of her yoga instructor, but
tries to compensate for the competitive disadvantage she
feels by conjecturing, “She’s probably really boring. I'll bet
she only knows how to talk about stretching.” In the next
panel, the instructor inquires, “Has anyone read War and
Peace in Russian? The prose is so detailed.” Aside from the
rather peculiar adjective selected to depict LNT’s style (sure
the prose is detailed, but is that the most salient thing one
can say about the novel?), this reference is notable for the
fact that I believe it is the first time that a comic strip char-
acter has acknowledged actually reading W&P.

Note: I have been keeping track of references to the

Russian classics in the comics since 2001 and will post a
list of them on the Additional Resources of the SLD website

(http://www.ata-divisions.org/SLD/resources.htmy).

See you in Boston!
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If you do not own and do not ever
intend to own an Internet-acces-
sible high definition television,
you do not have to read further;
however, if you have been think-
ing about acquiring one but are still undecided, you may
wish to read this article.

My wife is looking forward to joining me, perhaps next
year, on one of those Ilerep6ypr-MockBsa river cruises. I
expect she believes that in me, she has her own private
interpreter, for about the only word she knows in Russian
is “ma.” The problem with her expectations is that I rarely
get to speak the language today and I just as rarely hear it
spoken. Reading and listening can be two totally different
skills. But I've discovered a wonderful way to improve my
aural skills, and that is from my easy chair watching Rus-
sian movies on my recently acquired, large-screen high-
definition television (HDTV).

Oh, linguists certainly can watch films on their comput-
er, especially those from Mosfilm (thanks, and a hat-tip to
Galya Korovina for her May message to the Yahoo Russian
Translator Club). But how many users have large-screen
monitors and a comfortable desk chair? Wouldn't it be bet-
ter to watch in comfort from your recliner or favorite easy
chair on a larger screen? Well, here is how it is done.

The Television

If you are planning to buy a new HDTV, first check out

the net buying guidg. If you already have bought your
HDTV, let’s hope it’s Internet ready. What you want is

called a “smart TV” or “Internet protocol TV.”

Even if you have an HDTV, you may have to buy a WiFi
(wireless) adapter (my adapter was a Christmas pres-
ent, which cost the giver $90.00). A few HDTVs have the
adapter built in. (Most HDTVs also have a port for making
a hardwire connection to the Internet from the router, but
who wants a cable snaking through the house?) Before you
purchase your set, make sure that it has streaming video
capability. Usually, this feature is available if the HDTV has
Internet connectivity, but check anyhow. Let me quote a
passage on Internet connectivity from the online version of
Consumer Reports:

Many new LCD and plasma TVs can access the Internet
directly, through a broadband connection, without using
a computer. Most don’t offer full-fledged browsers; Web
access is limited to specific content, which varies by
brand and model. Some of these Internet-enabled TVs
offer only simple RSS news feeds but others can bring
you streaming movies and TV episodes from Netflix,
Blockbuster, Amazon on Demand, Vudu, CinemaNow,
and HuluPlus; music from services such as Pandora

Improving Aural Comprehension

from Your Easy Chair
by Roy F. Cochrun

and Slacker; and access to popular sites such as You-
Tube, Twitter, Flickr photos, eBay, Facebook, and
more. (Some Blu-ray players and gaming consoles also
offer this feature, so you can get Internet connectivity
and streaming video without buying a new TV.) Most
TVs with access to online content now have onscreen
icons, called widgets, that are used to access the various
services. Yahoo and Vudu offer a widget platform that
aggregates content applications from various service
providers, such as the streaming services mentioned
above. The first Android-based Google TVs arrived late
in 2010 with the announcement of Sony Internet TVs,
followed by Vizio. They use an optimized version of
Google’s Chrome browser to provide full Web browsing.
Google TV isn’t the only option: LG and Samsung both
announced new TVs providing full Web access through
other browsers.

If you do not have a wireless router, you will need one
of those, too. It should be a late model router, not one
you bought 4 years ago and has been okay for your laptop.
Make certain you have connected your WiFi adapter, if
needed, to the HDTV and follow the instructions that came
with the television and your router to get the Internet talk-
ing to your HDTV.

Once your HDTV is connected to the Internet, get to
know its capabilities. Turn off the cable or satellite box
and go into the “system,” where you will find the different
features for such things as viewing streaming video and the
like. Watch some of the demonstrations on your set or the
free movies and Web shows that are available. Even go to
the YouTube link and search for something (such as “Mos-
film,” in Latin letters of course). Get the “feel” of it. Once
you are familiar with your set, you are ready to get serious.

YouTube

If you don’t already have a YouTube account, go to your
computer and create one. YouTube will send you an e-mail
to confirm your membership. Click the link in that e-mail
and you are all set. Now log into YouTube on your com-
puter and go to the Mosfilm section at http://www.youtube.
com/mosfilm. At the bottom of the main display window,
next to Kunokounrieps “Mochunpm” will be a button to click
for subscribing to Mosfilm. You also can click on a film
you wish to watch and, in the same area of the screen as the
subscription button, add it to a favorites list. The first time
you will be asked to give that list a name. After that, you
can add any film you find on YouTube to that same list.

Now run, don’t walk, to your HDTV and select the
YouTube connection. You should be able to log in with
your e-mail address and the password you gave yourself on

Continued on page 24
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HDTV Continued from page 23

your computer for YouTube. Once there, you will be able
to go into your account area for YouTube on the HDTV
and choose the subscriptions selection. Click it with your
remote and Mocdwuibm should now be available. Scroll

to the film of your choice and enjoy. There also will be a
“Favorites” selection. Click it, then choose the name you
gave for that list on your computer. Every film you choose
on your computer as a favorite now will be accessible on
your HDTV.

Older films should fill a large square patch nicely.
Newer films will fill nearly the whole screen. If resolution is
a problem, your HDTV probably has a capability to shrink
the size of the image on the screen. So far, the films I've
watched are fine in full-screen mode.

Additional notes about Mosfilm: Searching “Mosfilm”
in YouTube on your computer or HDTV brings up a dif-
ferent list of videos. I have found some films on YouTube
that are not available on the Mosfilm channel in this way.
In addition, those wishing to download Mosfilm movies
from their Web site can do so at a rather reasonable price at
http://www.cinema.mosfilm.ru/?gmt=240. Below you will
find the method that allows you to transmit those recorded
videos to your HDTV.

Computer-Based Video

About 3 years ago, I discovered on Usenet a 57-minute
high-definition recording of the 2008 Victory Day parade at
Red Square in Moscow narrated in Russian. I downloaded
it and watched it on my little monitor, but I was never able
to get it recorded onto a DVD or a thumb drive that worked
with the HDTV. I really wanted to watch this video on
the large screen. For users of Windows, Windows Media
Player is supposed to make it possible to broadcast to your
HDTYV via your WiFi connection. Sadly, only one type of
video can be streamed to my television, so Windows Media
Player was of little value. But that does not need to prevent
someone from viewing any video stored on the computer
on the HDTV. Simply download, install and pay for (under
$40.00) a piece of software that converts the video on the
fly to something your television will decode and display.

Most of the software that will convert your stored video
files to something your television should understand allow
a free 15-day trial. Because some software does not work
with all HDTVs, try out the ones most likely to work with
your set until you find one rather simple to use that works!
Click to see a rather complete list of software to try,
as well as prices. Concentrate on the packages that provide
“Transcoding,” as it will convert video in any format to
what your HDTV understands. The one that worked for me
was Mezzmo, from an Australian firm for $29.95 (the prices
on the list are somewhat out of date). It was easy to set up
and configure for operation via my wireless network to the
HDTV.

After the software is installed, scan for wireless devices
on your network. Once the software identifies the televi-
sion, you probably have to “accept” it as the device to which
you want to send the video. After that, place your videos
in a common folder (directory) or two (depending on how
you wish to categorize them), and then navigate to them
using the software. You may have to “update” the informa-
tion about your videos in the software before you can begin
using it. Now you should be all set. On your HDTV you
should find your software in the same place on the set as
the other applications. Click it and follow the instructions.

Two notes:

1) You cannot watch video streamed from the Internet if
you are still using a dial-up or DSL connection. You should
have the fastest connection possible. In today’s world, the
prices are not too high for that extra speed.

2) On the other hand, you should have no problems
streaming video from your computer’s hard drive to your
HDTV, regardless of your Internet connection speed, as
long as you have a Windows XP, Vista or Windows 7 ma-
chine. I have no experience with Macs, so someone else
will have to address them and their software.

If you own an HDTV with “applications” and have both
a free user’s account on YouTube and an inexpensive piece
of software on your computer for video stored on your
hard drive, there is no reason you cannot improve your
aural comprehension in comfort. But, try not to look at the
subtitles.

I LOVE YOU TOO
Yan Gors

Hajymas Kak-To B JIeHb POKIEHbA
[To3ipaBUTH A1 )KEeHy CBOIO

OpHUM aHTJTUACKUM BBIPAXKEHBEM,
Ckasas eii: Honey, I love you!

OHa oTBeTHIa MHE Cpasy —
Hukak BOT He IIepeBey,

Yro o3Hauaer sTa (ppasa:
And I love too! And I love too!

XOTb 5 B aHTJIMHCKOM HEJIOYUKa,
V3MeHy uyIo 32 BEPCTY.

B ciiezax Gepy :keHy 3a PyUKYy:
Tl J10OUIIIL HE MEHA, a Ty?!

JKena ¢ 0TBETOM SBHO MEZJIUT:
«Y4u aHTJIMACKUH, JOPOTOH!
Torza y»> TOUHO HE 3aMEHHUT
Tebs1, mOBEPH, HUKTO IPYTOM.

BoT ecsiu 3HaJ1 OBI ThI AHTJIUHCKUIT,
To 6 moHs1 Gpassl MPOCTOTY:

Tebs 1106110 st modice! — B CMBICIIE:
I love you too! I love you too! »
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Over the years, I've heard of several efforts (such as
Google Books or Project Gutenberg) to make books that
aren’t covered by copyright accessible without charge
worldwide via the Internet, but until now I haven’t seen
any books that I could use. The publication of Dictionary
of Spoken Russian by DpenLibrary.org is a success story
in online publishing that brings a valuable and affordable
resource to readers.

When I googled “Dictionary of Spoken Russian” to find
an image of the book to be used as an illustration for Roy’s
Russian Reference Reminders (see pages 1 and 2), the
OpenlLibrary listing was very high on the search list. Open-
Library is a project of Internet Archive. It aims to provide
a page on the web for every book ever published. To put it
simply, this means creating a catalog.

Most books that are listed on this user-friendly site have
a catalog entry only. However, Dictionary of Spoken Rus-
sian is available in several downloadable formats and in an
excellent online BookReader. If you want to download it,
the PDF (64 MB) is recommended, because this format is
universally supported. The downloaded dictionary is 584
pages long and can be viewed on screen and/or printed.
The major advantage of electronic dictionaries over hard-
bound ones is, of course, the capacity for global search. But,
as expected for this file type, the downloaded PDF couldn’t
be searched effectively on my desktop computer using
Adobe Acrobat g Pro.

My recommendation is to use the online BookReader (as
seen on the right) because
it makes it possible to
browse through the book
very quickly and to do full-
text search with highlight-
ed results. (Look for a link
stating “Read Online,” for
example on the upper right
of page.) The search
window doesn’t recognize
Cyrillic, and the search fea-
ture is limited to English.
Furthermore, search is not
instantaneous.

Dictionary of Spoken Russian:
free download and online access

Galina Raff

Navigating BookReader is easy and fast. Users of the
reader can enlarge and reduce text and view one, two or
many pages at once. There’s a “play” button on the top next
to the search window. When you click it, the pages turn one
at a time until you click the pause button. BookReader was
tested with Chrome and Windows 7.

A few more caveats: Text-to-speech function is not sup-
ported for Russian. The plain text format download doesn’t
have proper Cyrillic representation. The Kindle format is
not recommended: While legibility of the text is greatly
improved over PDF, there are too many misspelled Russian
words (see below). PDF is recommended when Internet ac-
cess is not available.
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2011 SLD Banquet
Thursday, October 27, 7:00 p.m.

Viora Albanian Restaurant (vioraboston.com)
Copley Square, Boston

About Vlora (from the restaurant’s website): In the heart of Boston lives the soul of
Mediterranean cuisine. Vlora, named after Chef/Owner Aldo Velaj’s hometown in Albania,
represents more than authentic Mediterranean cuisine — it embraces the true Mediterra-
nean lifestyle.

The dishes reflect the age-old adage of “eat better and live better.” With an emphasis on
freshness and a minimalist cooking style, the naturally healthy menu covers tastes from the
Northern Mediterranean region encompassing Albania, Greece, and Southern Italy. The
menu and wine list are an extension of the flavors and dishes served in Aldo’s own home.
Believing that food should taste like food, the natural tastes and flavors of the freshest in-
gredients are enhanced primarily with olive oil and fresh herbs.

About the banquet:
MENU

Tasting Platter consisting of:

Arancini Siciliani - Italian rice balls, mushroom & feta filling, tomato & mint
sauce

Watermelon & Feta tidbit - olive oil, balsamic vinegar
Yogurt Pie - phyllo, Greek yogurt

Mediterranean Kebabs with Choice of Chicken, Beef or Shrimp
Served with Italian rice pilaf, grilled vegetables, and mixed greens
(Vegetarian option provided on request)

Baklava or gelato
Coffee or tea

Private room holding 48 people, music a possibility
Price: $45/person
covering meals, service, and gratuity
Drinks, including exotic organic vodkas, to be purchased from a cash bar.

Send reservations and choice of kebab to Elana Pick at pick.ep@gmail.com,
Please stipulate if you require a vegetarian entrée.
Send checks made out to P. Elana Pick by October 14 to
P. Elana Pick
125 Oceana Drive East, apt. 3D
Brooklyn, NY 11235
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